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EN: User Instructions: FT-10, FT-20, FT-30

Contents:

e One Hood

e One Collar Assembly

e Nebulizer #1 (Sensitivity)

e Nebulizer #2 (Fit Test)

e Two Sets Replacement Nebulizer Inserts
e Sensitivity Solution (#1)

e Fit Test Solution (#2)

e 1 User Instruction

INTENDED USE

The intended use of this product is to fit test particulate respirators or gas/vapor respirators with a particulate prefilter. Please refer
to local regulations for suitability criteria.

INGREDIENTS: FT-10: Water, sodium saccharin; FT-30: Water, sodium chloride, denatonium benzoate
CAUTION: If there is evidence of solution contamination, immediately discard the bottle.

CAUTION: Denatonium benzoate is a very bitter chemical used to keep children from ingesting consumer products. Keep out of
reach of children.

NOTE: If crystals are present, hold closed bottle under a warm stream of water or shake vigorously to dissolve the material.

Regulatory Standard:

Follow all local laws and regulations for use of respiratory protection and fit testing. All regulations require that the person being fit
tested is clean shaven. Do not fit test wearers who have facial hair that interferes with the seal surface of the respirator.

Note: Some regulations require that a medical evaluation be conducted prior to fit testing. Subjects should be informed of the
ingredients of the fit test solutions and that they will be exposed to a fine mist.

Preparation



. Place hood on collar and position so drawstring is between flanges on collar. Attach hood to collar by tightening drawstring and

tying with square knot or bow.

Prepare nebulizers: Make sure they are clean, with labels visible. Remove both plugs from holes.

Pour a small amount (approximately 3 ml) of the Sensitivity Test Solution (#1) into the nebulizer labeled "#1 Sensitivity Test
Solution."

Pour the same amount of Fit Test Solution (#2) into the second nebulizer labeled “#2 Fit Test Solution.”

Immediately recap the bottles.

Sensitivity Test

This test is done to assure that the person being fit tested can detect the sweet or bitter taste of the test solution at very low levels.
The Sensitivity Test Solution is a very dilute version of the Fit Test Solution.

The test subject should not eat, smoke, vape, drink (except water), or chew gum for 15 minutes before the test.

poONd=

Have the test subject put on the hood and collar assembly without a respirator.

Position the hood assembly forward so there is about 6 in/15 cm between the subject’s face and the hood window.

Instruct the test subject to breathe through his/her mouth with tongue extended.

Using Nebulizer #1 with the Sensitivity Test Solution (#1), inject the aerosol into the hood through the hole in the hood window.
Inject ten squeezes of the bulb, fully collapsing and allowing the bulb to expand fully on each squeeze. Both plugs on the
nebulizer must be removed from the openings during use. The nebulizer must be held in an upright position to ensure aerosol
generation.

Ask the test subject if he/she can detect the sweet or bitter taste of the solution. If tasted, note the number of squeezes as 10
and proceed to the Fit Test.

If not tasted, inject an additional ten squeezes of the aerosol into the hood. Repeat with ten more squeezes if necessary. Note
whether 20 or 30 squeezes produced a taste response.

Stop the test if the subject does not detect a sweet or bitter taste after 30 squeezes. Another type of fit test must be used.
Remove the test hood and give the subject a few minutes to clear the taste from his/her mouth. It may be helpful to have the
subject rinse his/her mouth with water.

Fit Test
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1 Breathe normally. 2 Breathe deeply. 3 Head side-to-side.

5 Talking.
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7 Breathe normally.

. Have the test subject don the respirator and perform a user seal check per the respirator manufacturer’s user instructions.

Have subject wear any applicable safety equipment that may be worn during actual respirator use that could interfere with
respirator fit (e.g. safety eyewear). Note: Some regulations require that a 5 minute comfort assessment is performed. Please see
local regulations for more information.

Have the subject put on and position the test hood as before and breathe through his/her mouth with tongue extended.

Using Nebulizer #2 with Fit Test Solution (#2), inject the fit test aerosol using the same number of squeezes as required in the
Sensitivity Test (10, 20, or 30). A minimum of ten squeezes is required, fully collapsing and allowing the bulb to expand fully on
each squeeze. The nebulizer must be held in an upright position to ensure aerosol generation.

To maintain an adequate concentration of aerosol during this test, inject one-half the number of squeezes (5, 10, or 15) every 30
seconds for the duration of the fit test procedure (see Table 1). Periodically check the nebulizer to make sure that it is not
clogged. If clogging is found, clean the nebulizer and retest. Table 1:

Number of squeezes used in the Number of squeezes required at the start Number of subsequent squeezes every 30
Sensitivity test of the Fit Test seconds during the Fit Test

1-10 10 5

11-20 20 10

21-30 30 15




6. After the initial injection of aerosol, ask the test subject to perform the following test exercises for 60 seconds each:

1.
2.

3.

6.

7.

Normal breathing — In a normal standing position, without talking, the subject shall breathe normally.

Deep breathing — In a normal standing position, the subject shall breathe slowly and deeply, taking caution so as not to
hyperventilate.

Turning head side to side — Standing in place, the subject shall slowly turn his/her head from side to side between the
extreme positions on each side. The head shall be held at each extreme momentarily so the subject can inhale at each side.
Moving head up and down — Standing in place, the subject shall slowly move his/her head up and down. The subject shall be
instructed to inhale in the up position (i.e., when looking toward the ceiling).

Talking — The subject shall talk out loud slowly and loud enough so as to be heard clearly by the test conductor. The subject
can read from a prepared text such as the Rainbow Passage, count backward from 100, or recite a memorized poem or song.

Rainbow Passage When the sunlight strikes raindrops in the air, they act like a prism and form a rainbow. The rainbow is a
division of white light into many beautiful colors. These take the shape of a long round arch, with its path high above, and its
two ends apparently beyond the horizon. There is, according to legend, a boiling pot of gold at one end. People look, but no
one ever finds it. When a man looks for something beyond reach, his friends say he is looking for the pot of gold at the end of
the rainbow.

Bending over — The test subject shall bend at the waist as if he/she were to touch his/her toes. Jogging in place may be
substituted for this exercise.

Normal breathing — Same as exercise a.

7. The testis terminated at any time the sweet or bitter taste of aerosol is detected by the subject because this indicates an
inadequate fit. Wait 15 minutes and perform the sensitivity test again.

8. Repeat the fit test after redonning and readjusting the respirator. A second failure may indicate that a different size or model
respirator is needed.

9. If the entire test is completed without the subject detecting the sweet or bitter taste of the aerosol, the test is successful and the
respirator fit has been demonstrated.

At the end of each session or at least every four hours, discard the unused solution from the nebulizers. DO NOT pour used
solutions back into bottles. Rinse the nebulizers with warm water to prevent clogging and shake dry. Wipe out the inside of the
hood with a damp cloth or paper towel to remove any deposited Test Solution. 3M™ Respirator Cleaning Wipes may be used to
clean non-disposable type respirator facepieces between fit tests.

Note: There is no published shelf life for the solutions. Any solution left in the nebulizers at the end of your fit test session should not
be poured back into the bottles but rather should be discarded to avoid contamination of the solution remaining in the bottle.

Replacement Parts

Part Number Description Packaging

FT-11 Sensitivity Solution (Sweet) 1 Each/Box; (55 ml Bottle) 6 Boxes/Case

FT-12 Fit Test Solution (Sweet) 1 Each/Box; (55 ml Bottle) 6 Boxes/Case

FT-13 Nebulizer 1 Each/Box; 3 Boxes/Case

FT-14 Test Hood 2 Each/Box; (2/Pack) 5 Boxes/Case

FT-15 Collar 1 Each/Box; 1 Box/Case

FT-31 Sensitivity Solution (Bitter) 1 Each/Box; (55 ml Bottle) 6 Boxes/Case

FT-32 Fit Test Solution (Bitter) 1 Each/Box; (55 ml Bottle) 6 Boxes/Case

Important Notice

Product Selection and Use: Many factors beyond 3M’s control and uniquely within user’s knowledge and control can affect the use
and performance of a 3M product in a particular application. As a result, customer is solely responsible for evaluating the product
and determining whether it is appropriate and suitable for customer’s application, including conducting a workplace hazard
assessment and reviewing all applicable regulations and standards (e.g., OSHA, ANSI, etc.). Failure to properly evaluate, select, and
use a 3M product in accordance with all applicable instructions and with appropriate safety equipment, or to meet all applicable
safety regulations, may result in injury, sickness, death, and/or harm to property.



Warranty, Limited Remedy, and Disclaimer: Unless a different warranty is specifically stated on the applicable 3M product
packaging or product literature (in which case such warranty governs), 3M warrants that each 3M product meets the applicable 3M
product specification at the time 3M ships the product. 3M MAKES NO OTHER WARRANTIES OR CONDITIONS, EXPRESS OR
IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, ANY IMPLIED WARRANTY OR CONDITION OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR
A PARTICULAR PURPOSE, OR ARISING OUT OF A COURSE OF DEALING, CUSTOM, OR USAGE OF TRADE. If a 3M product does
not conform to this warranty, then the sole and exclusive remedy is, at 3M’s option, replacement or repair of the 3M product or
refund of the purchase price. Warranty claims must be made within one (1) year from the date of 3M’s shipment.

Limitation of Liability: Except for the limited remedy stated above, and except to the extent prohibited by applicable law, 3M wiill
not be liable for any loss or damage arising from or related to the 3M product, whether direct, indirect, special, incidental, or
consequential (including, but not limited to, lost profits or business opportunity), regardless of the legal or equitable theory asserted,
including, but not limited to, warranty, contract, negligence, or strict liability.

Disclaimer: 3M industrial and occupational products are intended, labeled, and packaged for sale to trained industrial and
occupational customers for workplace use. Unless specifically stated otherwise on the applicable product packaging or literature,
these products are not intended, labeled, or packaged for sale to or use by consumers (e.g., for home, personal, primary or
secondary school, recreational/sporting, or other uses not described in the applicable product packaging or literature), and must be
selected and used in compliance with applicable health and safety regulations and standards (e.g., U.S. OSHA, ANSI), as well as all
product literature, user instructions, warnings, and limitations, and the user must take any action required under any recall, field
action or other product use notice. Misuse of 3M industrial and occupational products may result in injury, sickness, or death. For
help with product selection and use, consult your on-site safety professional, industrial hygienist, or other subject matter expert. For
additional product information, visit www.3M.com.

DA: Brugsanvisning: FT-10, FT-20, FT-30

Indhold:

En haette

En kravesamling

Forstaver nr. 1 (falsomhed)

Forstaver nr. 2 (tilpasningstest)

To seet udskiftelige forstaverindsatser
Falsomhedsoplasning (nr. 1)
Tilpasningstestoplasning (nr. 2)

1 brugsanvisning

TILSIGTET ANVENDELSE



Den tilsigtede anvendelse af dette produkt er at udstyre testpartikel- eller gas-/dampandedraetsveern med et partikelforfilter. Se de
lokale regler for egnethedskriterier.

INGREDIENSER: FT-10: Vand, natriumsaccharin; FT-30: Vand, natriumchlorid, denatoniumbenzoat
FORSIGTIG: Hvis der er tegn pa oplgsningskontaminering, skal du straks bortskaffe flasken.

FORSIGTIG: Denatoniumbenzoat er et meget bittert kemikalie, der bruges til at forhindre bern i at indtage forbrugerprodukter.
Opbevares utilgaengeligt for bgrn.

BEMA/ERK: Hvis der ses krystaller, skal den lukkede flaske holdes under en varm vandstrem eller rystes kraftigt for at oplgse
materialet.

Regulativ standard:

Folg alle lokale love og regler for brug af andedraetsbeskyttelse og test af pasform. Alle regler kreever, at den person, der skal testes,
er glatbarberet. Udfer ikke tilpasningstest pa brugere, der har ansigtshar, der forstyrrer andedraetsveaernets teetningsoverflade.

Bemeerk: Nogle regler kraever, at der udferes en medicinsk evaluering fer test af pasform. Forsagspersonerne skal informeres om
ingredienserne i tilpasningstestopl@sningerne, og at de vil blive udsat for en fin tage.

Forberedelse

1. Seet haetten pa kraven, og placer, sé sngren er mellem flangerne péa kraven. Seet haetten pa kraven ved at stramme sngren og
binde med rdbandsknob eller slgjfe.

Forbered forstgvere: Serg for, at de er rene med synlige etiketter. Fjern begge propper fra hullerne.

Heeld en lille meengde (ca. 3 ml) af falsomhedstestoplgsningen (1) i forstgveren, der er maerket "1 fglsomhedstestoplgsning".
Heeld den samme maengde tilpasningstestoplasning (2) i den anden forstaver, der er maerket "2 tilpasningstestoplasning".
Seet straks lag pa flaskerne igen.

apON

Felsomhedstest

Denne test udferes for at sikre, at den person, der skal testes, kan registrere den sgde eller bitre smag af testoplasningen ved meget
lave niveauer. Fglsomhedstestoplgsningen er en meget fortyndet version af tilpasningstestoplasningen.

Testpersonen ma ikke spise, ryge, dampe, drikke (undtagen vand) eller tygge tyggegummi i 15 minutter fer testen.

1. Fa testpersonen til at tage haetten og kraven pa uden et d&ndedraetsvaern.
2. Placer haetteenheden fremad, sé der er ca. 15 cm mellem fors@gspersonens ansigt og heettevinduet.
3. Instruer testpersonen i at traekke vejret gennem munden med udstrakt tunge.



4. Brug forstaver 1 med falsomhedstestoplgsningen (1), og injicer aerosolen ind i haetten gennem hullet i haettens vindue. Injicer ti
tryk, hvor ballonen trykkes helt sammen og lades udvide sig igen efter hvert tryk. Begge propper péa forstgveren skal fjernes fra
abningerne under brug. Forstaveren skal holdes i en lodret stilling for at sikre aerosoldannelse.

5. Sperg testpersonen, om vedkommende kan registrere den s@de eller bitre smag af oplgsningen. Hvis den registreres, skal du
notere antallet af tryk som 10 og fortszette til tilpasningstesten.

6. Hvis den ikke registreres, skal du sprgjte yderligere ti tryk af aerosolen ind i haetten. Gentag om ngdvendigt med ti tryk mere.
Notér, om 20 eller 30 tryk gav en smagsreaktion.

7. Stop testen, hvis forsggspersonen ikke registrerer en sgd eller bitter smag efter 30 tryk. Der skal anvendes en anden type
tilpasningstest.

8. Fjern testheetten, og giv forsggspersonen et par minutter til at fierne smagen fra munden. Det kan veere nyttigt at fa
forsggspersonen til at skylle munden med vand.

Tilpasningstest

6 Bgjitaljen.

Palh =N
7 Traek vejret normalt.

1. F& testpersonen til at tage dndedraetsvaernet pa og udfare et brugerteethedstjek i henhold til brugsanvisningen fra producenten af
&ndedraetsveernet.

2. Fa forsegspersonen til at baere relevant sikkerhedsudstyr, der kan baeres under faktisk brug af &ndedreetsvaern, som kan forstyrre
andedreetsveernets pasform (f.eks. sikkerhedsbriller). Bemaerk: Nogle regler kraever, at der udfgres en 5 minutters
komfortvurdering. Se de lokale regler for at fa flere oplysninger.

3. Faforsegspersonen til at tage testheetten péa og placere den som fgr og traekke vejret gennem sin mund med udstrakt tunge.

4. Brug forstaver 2 med tilpasningstestopl@sning (2), injicer tilpasningstestaerosolen med det samme antal tryk, som kreeves i
felsomhedstesten (10, 20 eller 30). Der kraeves mindst ti tryk, hvor ballonen trykkes helt sammen og lades udvide sig igen efter
hvert tryk. Forsteveren skal holdes i en lodret stilling for at sikre aerosoldannelse.



5. En passende koncentration af aerosol under denne test opretholdes ved at injicere halvdelen af antallet af tryk (5, 10 eller 15)
hvert 30. sekund under tilpasningstestproceduren (se tabel 1). Efterprav forstaveren med jeevne mellemrum for at sikre, at den
ikke er tilstoppet. Hvis der konstateres tilstopning, skal forsteveren renggres og testes igen. Tabel 1:

Antal tryk brugt i felsomhedstesten Antal tryk, der kraeves ved starten af Antal efterfalgende tryk hvert 30. sekund
tilpasningstesten under tilpasningstesten

1-10 10 5

11-20 20 10

21-30 30 15

6. Efter den fgrste indsprgjtning af aerosol bedes testpersonen om at udfgre felgende testavelser i 60 sekunder hver:

1. Normal vejrtreekning — | en normal stdende stilling, uden at tale, skal forsegspersonen treekke vejret normalt.

2. Dyb vejrtraekning — | en normal stdende stilling skal forsggspersonen traekke vejret langsomt og dybt og veere forsigtig med
ikke at hyperventilere.

3. Drej hovedet fra side til side — Nar forsggspersonen stér pa stedet, skal han langsomt dreje sit hoved fra side til side mellem
yderstillingerne pa hver side. Hovedet skal holdes ved hvert yderpunkt et gjeblik, sa forsagspersonen kan dnde ind pa hver
side.

4. Beveaegelse af hovedet op og ned — Stdende pa stedet skal forsggspersonen langsomt bevaege sit hoved op og ned.
Forsagspersonen skal instrueres i at &nde ind i opadgéende position (dvs. n&r man kigger mod loftet).

5. Taler — Forsggspersonen skal tale hgjt langsomt og hgjt nok til at blive hgrt tydeligt af testlederen. Forsagspersonen kan laese
fra en forberedt tekst, f.eks. regnbuepassagen, teelle bagleens fra 100 eller recitere et husket digt eller en sang.

Regnbuepassage Nar sollyset rammer regndraber i luften, fungerer de som et prisme og danner en regnbue. Regnbuen er en
opdeling af hvidt lys i mange smukke farver. Disse har form af en lang rund bue, med dens bane hgjt over én, og dens to
ender tilsyneladende ud over horisonten. Der er ifglge legenden en gryde med kogende guld i den ene ende. Folk leder, men
ingen har nogensinde fundet den. Nar en mand leder efter noget uden for reekkevidde, siger hans venner, at han leder efter
guldgryden for enden af regnbuen.
6. Foroverbgjning — Testpersonen skal bgje i taljen, som om vedkommende skulle rgre ved sine teeer. Jogging pa stedet kan
erstatte denne gvelse.
7. Normal vejrtraekning — Samme som gvelse a.
7. Testen afsluttes sa snart den sgde eller bitre smag af aerosol registreres af forsegspersonen, da det indikerer en utilstreekkelig
pasform. Vent 15 minutter, og udfer falsomhedstesten igen.
8. Gentag tilpasningstesten efter genpéasaetning og efterjustering af &ndedraetsveernet. Fejl én gang til kan indikere, at der kreeves et
andedraetsvaern af en anden starrelse eller model.
9. Huvis hele testen afsluttes, og forsegspersonen slet ikke registrerer den sgde eller bitre smag af aerosolen, er testen vellykket, og
tilpasningen af 4ndedraetsveernet er blevet pavist.

Ved afslutningen af hver session eller mindst hver fjerde time kasseres den ubrugte oplgsning fra forsteverne. Heeld IKKE brugte
oplesninger tilbage i flasker. Skyl forstaverne med varmt vand for at forhindre tilstopning, og ryst dem terre. Ter indersiden af
heetten af med en fugtig klud eller kekkenrulle for at fijerne eventuel aflejret testoplasning. 3SM™ renseservietter til &ndedreetsvaern
kan bruges til at renggre genanvendelige masker til &ndedraetsvaern mellem tilpasningstestene.

Bemazerk: Der er ingen offentliggjort holdbarhed for oplgsningerne. Enhver oplgsning, der er tilbage i forstgverne ved slutningen af
din tilpasningstestsession, bgr ikke haeldes tilbage i flaskerne, men skal snarere kasseres for at undgé kontaminering af den
opl@sning, der er tilbage i flasken.

Reservedele

Varenummer Beskrivelse Emballage

FT-11 Felsomhedsoplasning (sad) 1 stk./seske; (55 ml flaske) 6 aesker/kasse
FT-12 Tilpasningstestopl@sning (sad) 1 stk./seske; (55 ml flaske) 6 sesker/kasse
FT-13 Forstaver 1 stk./eseske; 3 aesker/kasse

FT-14 Testhaette 2 stk./aeske; (2/pakke) 5 aesker/kasse

FT-15 Krave 1 stk./aeske; 1 seske/kasse



FT-31 Falsomhedsoplasning (bitter) 1 stk./zeske; (55 ml flaske) 6 sesker/kasse

FT-32 Tilpasningstestoplagsning (bitter) 1 stk./aeske; (55 ml flaske) 6 sesker/kasse
Vigtigt

Valg og brug af produkt: Mange faktorer, som er uden for 3M's kontrol, og som kun brugeren har kendskab til og kan styre, kan
pavirke brugen og ydelsen af et 3M-produkt i en bestemt anvendelse. Derfor er kunden alene ansvarlig for at vurdere produktet og
fastsla, om det er passende og egnet til kundens formal, herunder at foretage en vurdering af farer pa arbejdspladsen og gennemga
alle geeldende love og standarder (f.eks. OSHA, ANSI osv.). Manglende evne til at evaluere, udvaelge og bruge et 3M-produkt i
overensstemmelse med alle relevante instruktioner og med relevant sikkerhedsudstyr eller manglende overholdelse af alle geeldende
sikkerhedslove kan medfagre skader, sygdom, dedsfald og/eller materiel skade.

Garanti, begreenset retsmiddel og ansvarsfraskrivelse: Medmindre en anden garanti udtrykkeligt er angivet pa den relevante 3M-
produktemballage eller i produktlitteraturen (hvilket betyder, at en sddan garanti er geeldende), garanterer 3M, at alle 3M-produkter
overholder den geeldende 3M-produktspecifikation pa det tidspunkt, hvor 3M sender produktet. 3M FREMSATTER INGEN ANDRE
GARANTIER ELLER BETINGELSER, HVERKEN UDTRYKKELIGE ELLER UNDERFORSTAEDE, INKLUSIVE, MEN IKKE BEGRANSET
TIL, NOGEN UNDERFORSTAET GARANTI ELLER BETINGELSE FOR SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL
ELLER NOGEN BETINGELSE, SOM MATTE OPSTA UD FRA EN HANDEL, KUTYME ELLER HANDELSSADVANE. Hvis et 3M-
produkt ikke overholder denne garanti, vil det eneste og eksklusive retsmiddel veere udskiftning eller reparation af 3M-produktet
eller tilbagebetaling af kebsprisen efter 3M's valg. Garantikrav skal fremsaettes inden for et (1) &r fra datoen for 3M's forsendelse.

Ansvarsbegransning: Bortset fra det begreensede retsmiddel, der er angivet ovenfor, og undtagen i det omfang, det er forbudt i
henhold til geeldende lovgivning, er 3M ikke ansvarlig for tab eller skader, der opstar fra eller er relateret til 3M-produktet, uanset
om det er direkte, indirekte, specielt, tilfeeldigt eller falgeskader (inklusive , men ikke begreenset til, tabt fortjeneste eller
forretningsmulighed), uanset den hesevdede juridiske eller retfaerdige teori, herunder, men ikke begreenset til, garanti, kontrakt,
uagtsomhed eller objektivt ansvar.

Ansvarsfraskrivelse: 3M's industrielle og erhvervsmaessige produkter er beregnet, maerket og pakket til salg til uddannede industri-
og erhvervskunder til brug pa arbejdspladser. Medmindre andet star angivet pa den aktuelle produktemballage eller i den aktuelle
produktdokumentation, er disse produkter ikke beregnet, meerket eller pakket til salg til eller brug af forbrugere (f.eks. private hjem,
personlig brug, folkeskole eller ungdomsuddannelse, fritids-/sportsfaciliteter eller anden anvendelse, der ikke er beskrevet pa den
aktuelle produktemballage eller i den aktuelle dokumentation) og skal veelges og bruges i overensstemmelse med geeldende
sundheds- og sikkerhedsstandarder (f.eks. U.S. OSHA, ANSI) samt alle former for produktdokumentation, brugervejledninger,
advarsler og andre begreensninger, og brugeren skal foretage enhver handling, der er pékreevet i henhold til enhver tilbagekaldelse,
ekstern handling eller andre meddelelser om brug af produktet. Misbrug af 3M's industrielle og erhvervsmeessige produkter kan
resultere i personskade, sygdom eller dad. Du kan fa hjeelp til valg og brug af produkter ved at kontakte sikkerhedseksperten,
arbejdsmiljgradgiveren eller en anden fagekspert pa din virksomhed. Du kan finde yderligere produktinformation pd www.3M.com.

DE: Gebrauchsanleitung: FT-10, FT-20, FT-30



Inhalt:

e FEine Haube

e Ein Verschlussring

e Vernebler #1 (Sensitivity)

e Vernebler #2 (Dichtsitzkurzprifung)
e Zwei Sets Ersatzvernebler-Einsatze
e Sensitivity Lésung (#1)

e Ldsung fiir Dichtsitzpriifung (#2)

e 1 Gebrauchsanleitung

EMPFOHLENE ANWENDUNG

Dieses Produkt ist fur die Dichtsitzkurzpriifung von Partikelmasken oder Gase-/Dampfeatemschutzmasken mit einem
Partikelvorfilter bestimmt. Bitte beachten Sie hinsichtlich der Eignungskriterien die 6rtlichen Vorschriften.

INHALTSSTOFFE: FT-10: Wasser, Natriumsaccharin; FT-30: Wasser, Natriumchlorid, Denatoniumbenzoat
ACHTUNG: Wenn eine Verunreinigung der Losung stattfindet, entsorgen Sie die Flaschen unverzuglich.

ACHTUNG: Denatoniumbenzoat ist eine sehr bittere Chemikalie, die verwendet wird, damit Kinder keine Konsumartikel
verschlucken. Fiir Kinder unzugénglich aufbewahren.

HINWEIS: Wenn Kristalle vorhanden sind, die geschlossene Flasche in warmes Wasser halten oder stark schitteln, um das Material
aufzuldsen.

Regulierungsstandard:

Fur die Verwendung von Atemschutz und die Dichtsitzkurzpriifungen befolgen Sie die 6rtlichen Gesetze und Vorschriften. Alle
Vorschriften sehen vor, dass die zu priifende Person keine Gesichtsbehaarung hat. Priifen Sie keine Trager mit Gesichtsbehaarung,
die den Dichtsitz der Atemschutzmaske beeintrachtigt.

Hinweis: Manche Vorschriften sehen eine arztliche Beurteilung vor der Dichtsitzkurzprifung vor. Die Versuchspersonen sollten tGber
die Inhaltsstoffe der Priiflésungen und dariiber, dass sie mit feinem Spriihnebel in Kontakt kommen, informiert werden.

Vorbereitung



1. Setzen Sie die Haube auf den Verschlussring in einer Position, in der der Kordelzug sich zwischen den Flansche am
Verschlussring befindet. Befestigen die Haube am Verschlussring, indem Sie den Kordelzug ziehen und mit einem Kreuz- oder
Schleifknoten zubinden.

2. Vernebler vorbereiten: Stellen Sie sicher, dass die Vernebler sauber und die Etiketten sichtbar sind. Entfernen Sie beide Stopfen
aus den Lochern.

3. Schiitten Sie eine kleine Menge (etwa 3 ml) der Sensitivity Lésung (#1) in den Vernebler mit dem Etikett ,#1 Sensitivity Test-
Lésung ein.

4. Schiitten Sie dieselbe Menge der Lésung fiir Dichtsitzpriifung (#2) in den zweiten Vernebler mit dem Etikett ,#2 Lésung fiir
Dichtsitzprifung® ein.

5. VerschlieBen Sie die Flaschen nach der Nutzung sofort.

Empfindlichkeitstest

Mit der Prifung soll sichergestellt werden, dass die Versuchsperson den siiBen oder bitteren Geschmack der Priiflésung in sehr
niedrigen Konzentrationen spiirt. Die Sensitivity Losung ist eine stark verdiinnte Variante der L6sung fiir die Dichtsitzpriifung.

15 Minuten vor der Dichtsitzpriifung sollte die Versuchsperson nicht essen, rauchen (auch keine E-Zigarette), trinken (auRer Wasser)
oder Kaugummi kauen.

Die Versuchsperson muss die Haube und den Verschlussring ohne Atemschutzmaske anziehen.

Die Haube nach vorne positionieren, so dass 15 cm zwischen dem Gesicht der Versuchsperson und dem Visier der Haube liegen.

Die Versuchsperson anweisen, mit ausgestreckter Zunge durch den Mund zu atmen.

Mit dem Vernebler #1 und der Sensitivity Lésung (#1), injizieren Sie das Aerosol durch das Loch am Haubenvisier in die Haube.

Injizieren Sie zehn Driicke. Dabei sollte der Behélter bei jedem Druck vollstédndig gedriickt werden und anschlieBend vollstédndig

zur urspriinglichen Form expandieren. Fiir die Anwendung miissen beide Stopfen von den Offnungen entfernt werden. Der

Vernebler muss aufrecht gehalten werden, damit die Aerosolerzeugung sichergestellt wird.

5. Fragen Sie die Versuchsperson, ob er/sie den siiBen oder bitteren Geschmack der L6sung wahrnehmen kann. Wenn der
Geschmack wahrnehmbar ist, zeichnen Sie die Anzahl der Drucke (10) auf und gehen Sie zur Dichtsitzkurzpriifung iiber.

6. Wenn der Geschmack nicht wahrnehmbar ist, injizieren Sie weitere zehn Driicke des Aerosols in die Haube. Wiederholen Sie bei
Bedarf mit weiteren zehn Driicken. Zeichnen Sie auf, ob 20 oder 30 Driicke nétig waren, bis der Geschmack wahrgenommen
wurde.

7. Wenn die Versuchsperson den siiBen oder bitteren Geschmack der Lésung nach 30 Driicken nicht wahrnehmen kann, brechen
Sie die Prifung ab. Es muss eine andere Art von Dichtsitzpriifung durchgefiihrt werden.

8. Entfernen Sie die Priifhaube und geben Sie der Versuchsperson einige Minuten, bis der Geschmack aus seinem/ihrem Mund

verschwindet. Es kann hilfreich sein, wenn die Versuchsperson seinen/ihren Mund mit Wasser aussplilt.

Powbd~

Dichtsitzpriifung
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. Die Versuchsperson sollte die Atemschutzmaske anlegen und eine Dichtsitzkurzpriifung entsprechend der Anweisungen des
Herstellers durchgefiihrt werden.

. Die Versuchsperson muss die entsprechende Sicherheitsausriistung anziehen, die bei der echten Anwendung der
Atemschutzmaske verwendet wird, und den Sitz der Atemschutzmaske beeintrachtigen kénnte (z. B. Schutzbrille). Hinweis:
GemiB mancher Verordnungen muss eine 5-miniitige Komfort-Priifung stattfinden. Weitere Informationen finden Sie in den lokal
geltenden Vorschriften.

. Die Versuchsperson muss die Priifhaube anziehen, sie wie zuvor positionieren und mit ausgestreckter Zunge durch den Mund
atmen.

. Mit dem Vernebler #2 und der Lésung fiir Dichtsitzpriifung (#2) injizieren Sie fiir die Dichtsitzkurzpriifung dieselbe Menge
Aerosol wie beim Empfindlichkeitstest (10, 20 oder 30 Driicke). Es sind mindestens zehn Driicke nétig. Dabei sollte der Behalter
bei jedem Druck vollstandig gedriickt werden und anschlieRend vollstandig zur urspriinglichen Form expandieren. Der Vernebler
muss aufrecht gehalten werden, damit die Aerosolerzeugung sichergestellt wird.

. Um wiahrend des Tests eine ausreichende Konzentration des Aerosols sicherzustellen, injizieren Sie die Halfte der Driicke (5, 10
oder 15) alle 30 Sekunden fiir die Dauer des Dichtsitzkurzpriifungsverfahrens (siehe Tabelle 1). Priifen Sie regelmaRig den
Vernebler, um sicherzustellen, dass er nicht verstopft ist. Wenn eine Verstopfung auftritt, reinigen Sie den Vernebler und priifen
Sie erneut. Tabelle 1:

Anzahl Driicke beim Empfindlichkeitstest Anzahl Driicke zu Beginn der Anzahl anschlieBender Driicke alle 30
Dichtsitzkurzpriifung Sekunden wiahrend der
Dichtsitzkurzpriifung

1-10 10 5
11-20 20 10
21-30 30 15




6. Nach der anfanglichen Aerosol-Injektion bitten Sie die Versuchsperson, die folgenden Priifungen fir jeweils 60 Sekunden
durchzufihren:

1. Normales Atmen — In normaler, stehender Position muss die Versuchsperson normal atmen, ohne zu sprechen.

2. Tiefes Atmen — In normaler, stehender Position muss die Versuchsperson langsam und tief atmen und darauf achten, dass er/
sie nicht hyperventiliert.

3. Bewegen des Kopfes von Seite zu Seite — In stehender Position muss die Versuchsperson seinen/ihren Kopf soweit wie
moglich von Seite zu Seite bewegen. Der Kopf sollte fiir einen Moment in der weitest moglichen Position gehalten werden
wiahrend die Versuchsperson in dieser Position einatmet.

4. Kopfbewegungen nach oben und unten — In stehender Position muss die Versuchsperson seinen/ihren Kopf nach oben und
nach unten bewegen. Weisen Sie die Versuchsperson an, in der oberen Position einzuatmen (d. h. mit Blick auf die Decke).

5.8
Sprechen — Die Versuchsperson sollte langsam laut genug sprechen, damit der Leiter des Tests ihn/sie héren kann. Die
Versuchsperson kann einen vorbereiteten Text vorlesen, wie z. B. das ,Regenbogenstiick®, von 100 riickwarts zahlen oder ein
auswendig gelerntes Gedicht oder Lied nachsprechen.

Regenbogenstiick Wenn das Sonnenlicht auf Regentropfen in der Luft trifft, verhalten sich diese wie ein Prisma und
erzeugen einen Regenbogen. Der Regenbogen ist die Brechung weillen Lichts in viele schone Farben. Die Farben nehmen die
Form eines langen, runden Bogens an. Die beiden Enden des Regenbogens liegen fiir den Betrachter hinter dem Horizont.
Legenden zufolge befindet sich an einem Ende des Regenbogens ein Topf mit Gold. Die Menschen suchen danach, aber
niemand findet den Topf. Wenn jemand nach etwas sucht, das er nie finden kann, sagen Freunde: Du suchst nach dem Topf
voll Gold am Ende des Regenbogens.
6. Nach vorne Uberbeugen — Die Versuchsperson beugt sich nach vorne, wie wenn er/sie seine/ihre Zehen erreichen wollte.
Statt diesem Versuch kann die Person auch auf der Stelle joggen.
7. Normales Atmen — Dasselbe wie in Ubung a.
7. Wenn der bittere oder siiBe Geschmack des Aerosols wahrend des Tests von der Versuchsperson wahrgenommen wird, wird der
Test beendet, da dies auf einen unzureichenden Sitz hindeutet. Warten Sie 15 Minuten und fiihren Sie den Versuch erneut durch.
8. Wiederholen Sie die Dichtsitzkurzpriifung nach dem erneuten Anziehen und Nachjustieren der Atemschutzmaske. Ein zweiter
Fehlschlag kann darauf hindeuten, dass ein anderes Atemschutzmodell oder eine andere GroRe bendtigt wird.
9. Wenn der gesamte Versuch abgeschlossen wird, ohne dass die Versuchsperson den bitteren oder siiRen Geschmack des
Aerosols wahrnimmt, dann ist der Versuch erfolgreich und der Sitz der Atemschutzmaske bestatigt.

Am Ende einer Versuchssitzung oder mindestens alle vier Stunden missen Sie die nicht verwendete Losung aus den Verneblern
entsorgen. Verwendete Lésungen sollten NICHT erneut in die Flaschen gefiillt werden. Spiilen Sie die Vernebler mit warmem
Wasser und schitteln Sie sie trocken, um Verstopfungen zu vermeiden. Wischen Sie das Innere der Haube mit einem feuchten Tuch
oder einem Papiertuch ab, um abgelagerte Lésung zu entfernen. Es kénnen 3M™ Reinigungstiicher fir Atemschutzmasken
verwendet werden, um die Mehrweg-Atemschutzmasken zwischen den Dichtsitzkurzpriifungen zu reinigen.

Hinweis: Flr die Losung ist keine veroffentlichte Haltbarkeitsdauer verfiigbar. Wenn nach der Dichtsitzkurzpriifung Lésung in den
Verneblern librig bleibt, gieBen Sie diese nicht zurlick in die Flaschen. Entsorgen Sie sie, um eine Verunreinigung der in der Flasche
befindlichen Lésung zu vermeiden.

Ersatzteile

Artikelnummer-Beschreibungsverpackung

FT-11 Sensitivity Lésung (siiR), 1 Stiick pro Packung; (55-ml-Flasche), 6 Packungen pro Karton

FT-12 Lésung fir Dichtsitzpriifung (siiR), 1 Stiick pro Packung; (55-ml-Flasche), 6 Packungen pro Karton
FT-13 Vernebler 1 Stiick pro Packung; 3 Packungen pro Karton

FT-14 Priifhaube 2 Stiick pro Packung; (2 pro Packung), 5 Packungen pro Karton

FT-15 Verschlussring 1 Stiick pro Packung; 1 Packung pro Karton

FT-31 Sensitivity Lésung (bitter), 1 Stiick pro Packung; (55-ml-Flasche), 6 Packungen pro Karton

FT-32 Lésung fir Dichtsitzpriifung (bitter), 1 Stiick pro Packung; (55-ml-Flasche), 6 Packungen pro Karton

Wichtiger Hinweis



Produktauswahl und Anwendung: Die in dieser Produktinformation enthaltenen Angaben stellen unsere gegenwartigen
Erfahrungswerte dar. Daher liegt es in der alleinigen Verantwortung des Kunden einzuschéatzen, ob das Produkt fiir den von ihm
vorgesehenen Zweck geeignet ist. Dies schliet eine Risikoeinschatzung des Arbeitsplatzes sowie eine Durchsicht aller relevanten
Verordnungen und Normen (z. B. OSHA, ANSI usw.) ein. Werden angemessene Bewertung, Auswahl und Einsatz von 3M Produkten
gemiR allen geltenden Anweisungen und mit geeigneter Sicherheitsausriistung unterlassen oder werden die relevanten
Sicherheitsverordnungen nicht beachtet, kann dies zu Verletzungen, Krankheit, Tod und/oder Sachschaden fiihren.

Garantie, beschriankter Gewahrleistungsbehelf und Haftungsausschluss: Wenn nicht eine andere Garantie auf den zugehérigen
3M Produktverpackungen oder in den Produktunterlagen ausdriicklich angegeben ist (in welchem Fall diese Garantie gilt), garantiert
3M, dass jedes 3M Produkt zum Zeitpunkt der Auslieferung durch 3M den jeweiligen 3M Produktspezifikationen entspricht. 3M
SCHLIESST ALLE ANDEREN AUSDRUCKLICHEN ODER STILLSCHWEIGENDEN GEWAHRLEISTUNGEN ODER BEDINGUNGEN
AUS, INSBESONDERE IMPLIZITE GEWAHRLEISTUNGEN ODER BEDINGUNGEN DER MARKTGANGIGKEIT ODER EIGNUNG FUR
EINEN BESTIMMTEN ZWECK, DIE AUS EINER GESCHAFTSBEZIEHUNG ODER AUS HANDELSBRAUCH ENTSTEHEN. Wenn ein
3M Produkt nicht dieser Garantie entspricht, dann besteht die einzige und ausschlieRliche Abhilfe nach Wahl von 3M in der
Reparatur oder dem Austausch des 3M Produkts oder der Erstattung des Kaufpreises. Garantieanspriiche miissen innerhalb von
einem (1) Jahr ab der Lieferung durch 3M eingereicht werden.

Haftungsbeschriankung: AuRRer der oben angegebenen beschrankten Abhilfe und soweit der Haftungsausschluss nicht gesetzlich
untersagt ist, haftet 3M nicht fiir jedweden Verlust oder Schaden, der durch das 3M Produkt entsteht oder mit ihm verbunden ist, sei
dieser nun direkt, indirekt, speziell, zufallig oder ein Folgeschaden (insbesondere nicht fiir entgangene Gewinne und
Geschéftsgelegenheiten). Dies gilt unabhingig von rechtlichen oder billigkeitsrechtlichen Gesichtspunkten, insbesondere
Gewahrleistung, Vertrag, Fahrléassigkeit oder verschuldensunabhangiger Haftung.

Haftungsausschluss: 3M Produkte zur industriellen und gewerblichen Nutzung sind fiir den Verkauf an geschulte industrielle und
gewerbliche Kunden fiir den Einsatz am Arbeitsplatz vorgesehen, gekennzeichnet und verpackt. Wenn nicht anderweitig auf der
Produktverpackung oder in der Produktbeilage ausgewiesen, sind diese Produkte nicht fiir Verkauf an oder Gebrauch durch
Verbraucher vorgesehen, gekennzeichnet und verpackt (z. B. fiir den Heimgebrauch, den persénlichen Gebrauch, die Nutzung in der
Grund- oder Sekundarschule, in der Freizeit/beim Sport oder andere Verwendungszwecke, die auf der Produktverpackung oder in
der Produktbeilage beschrieben sind). Sie miissen immer in Ubereinstimmung mit den relevanten Vorschriften und Normen (z. B.
OSHA, ANSI) sowie mit allen Produktunterlagen, Gebrauchsanweisungen, Warnhinweisen und Beschrinkungen ausgewéhlt und
verwendet werden, und der Benutzer muss alle MaBnahmen ergreifen, die im Rahmen eines Riickrufs, einer Feldaktion oder einer
anderen Mitteilung zur Produktverwendung erforderlich sind. Der unsachgemaRe Gebrauch von 3M Produkten zur industriellen und
gewerblichen Nutzung kann zu Verletzungen, Krankheit oder Tod fiihren. Wenden Sie sich fiir Hilfe an lhren Sicherheitsexperten,
Industriehygieniker oder anderen Sachverstéandigen vor Ort. Weitere Produktinformationen finden Sie unter www.3M.com.

Fl: Kdyttoohjeet: FT-10, FT-20, FT-30

Sisalto:



Yksi huppu

Yksi kaulus

Sumutin nro 1 (herkkyys)

Sumutin nro 2 (tiiviystesti)

Kaksi varasumuttimen sisustesarjaa
Herkkyydentunnistusliuos (nro 1)
Tiiviystestiliuos (nro 2)

1 kayttéohje

KAYTTOTARKOITUS

Taman tuotteen kayttoétarkoitus on tiiviystestin suorittaminen hiukkashengityssuojaimille tai kaasu-/héyryhengityssuojaimille, joissa
on hiukkasten esisuodatin. Katso soveltuvuuskriteerit paikallisista maarayksista.

AINESOSAT: FT-10: vesi, natriumsakariini; FT-30: vesi, natriumkloridi, denatoniumbentsoaatti
VAARA: Jos liuoksessa havaitaan merkkeja kontaminaatiosta, havita pullo heti.

VAARA: Denatoniumbentsoaatti on erittdin karvas kemikaali, jonka avulla estetdén lapsia nieleméasté kulutustuotteita. Ei lasten
ulottuville.

HUOMAA: Jos liuoksessa on kiteita, laske suljetun pullon paalle lamminta vetta tai ravista sitd voimakkaasti kiteiden liuottamiseksi.

Saantelystandardi:

Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja maarayksié hengityssuojainten kaytosta ja tiiviystestauksesta. Kaikki maaraykset edellyttavat,
ettd koehenkilon mahdollinen parta on ajettu. Ala tee tiiviystestia kayttajalle, joiden kasvoissa on hengityssuojaimen tiivistepinnan
toimivuutta hairitsevaa karvoitusta.

Huomaa: Osa méaarayksista edellyttaa ladketieteellista arviointia ennen tiiviystestausta. Koehenkilille on kerrottava
tiiviystestiliuosten ainesosista ja siita, ettéd he altistuvat hienojakoiselle sumulle.

Valmistelu

1. Aseta huppu kaulukseen ja sijoita vetonaru kauluksen laippojen viliin. Kiinnita huppu kaulukseen kiristamalla vetonarua ja
sitomalla siihen merimiessolmu tai rusetti.

Valmistele sumuttimet: Varmista, ettd ne ovat puhtaita ja merkinnat nakyvat. Irrota molemmat tulpat rei'ista.

Kaada pieni maara (noin 3 ml) herkkyystestiliuosta (nro 1) sumuttimeen, jossa on merkints "1 Sensitivity Test Solution".
Kaada sama maaré tiiviystestiliuosta (nro 2) toiseen sumuttimeen, jossa on merkints "#2 Fit Test Solution".

Sulje pullot heti taman jalkeen.
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Herkkyystesti

Tama testi tehddan sen varmistamiseksi, ettd koehenkilé pystyy havaitsemaan testiliuoksen makean tai karvaan maun erittain
alhaisina maarina. Herkkyystestiliuos on hyvin laimea versio tiiviystestiliuoksesta.

Koehenkilé ei saa syéda, tupakoida, sdhkétupakoida, juoda (paitsi vetta) tai sydda purukumia 15 minuuttiin ennen testia.

Pwbd~

Pyyda koehenkil6d pukemaan huppu ja kaulus ilman hengityssuojainta.

Varmista huppua asettaessasi, ettd koehenkilon kasvojen ja hupun ikkunan valiin ja3 noin 15 cm / 6 tuumaa tyhjaa tilaa.
Pyyda koehenkil6d hengittdmaén suun kautta kieli ojennettuna.

Kayta sumutinta nro 1 herkkyystestiliuoksen (nro 1) kanssa ja ruiskuta aerosoli huppuun sen ikkunassa olevan reian kautta.
Ruiskuta sumutinsailiosta kymmenen puristusta niin, etta sailié painuu taysin kokoon ja laajentuu kokonaan joka puristuksella.
Sumuttimen molemmat tulpat on irrotettava aukoista kdytdn ajaksi. Sumutinta on pidettéava pystyasennossa, jotta aerosolia
varmasti muodostuu.

Kysy koehenkil6lta, pystyyko han havaitsemaan liuoksen makean tai karvaan maun. Jos maku havaitaan, merkitse puristusten
maaraksi 10 ja siirry tiiviystestiin.

Jos makua ei havaita, ruiskuta vield 10 puristusta aerosolia huppuun. Toista tarvittaessa viela 10 puristuksella. Pane merkille,
havaitaanko maku 20 vai 30 puristuksen jalkeen.

Lopeta testi, jos koehenkil6 ei havaitse makeaa tai karvasta makua 30 puristuksen jalkeen. On kaytettava toisentyyppista
tiiviystestia.

Irrota testihuppu ja odota, ettd maku poistuu koehenkildn suusta. Koehenkil6a kannattaa pyytaa huuhtelemaan suunsa vedella.

Tiiviystesti
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Pyyda koehenkil6d pukemaan hengityssuojain ja suorittamaan kayttajan tiiviystarkastus hengityssuojaimen valmistajan
kayttoohjeiden mukaisesti.

Pyyda koehenkil6a kayttamaan soveltuvia henkilénsuojaimia, joita voidaan kayttaa hengityssuojaimen aidossa kayttétilanteessa
ja jotka voivat heikenta hengityssuojaimen istuvuutta (esim. suojalasit). Huomaa: Osa maérayksista edellyttaa viiden minuutin
mukavuusarviointia. Lue lisaa paikallisista maarayksista.

Pyyda koehenkil6d pukemaan ja asettamaan testihuppu kuten edelld ja hengittamaén suun kautta kieli ojennettuna.

Kayta sumutinta nro 2 ja tiiviystestiliuosta (nro 2) ja ruiskuta tiiviystestiaerosolia kayttamalla yhtd monta puristusta kuin
herkkyystestissa vaaditaan (10, 20 tai 30). Tarvitaan vahintdsan 10 puristusta, ja sumutinsailién tulee painua taysin kokoon ja
laajentua kokonaan joka puristuksella. Sumutinta on pidettava pystyasennossa, jotta aerosolia varmasti muodostuu.

. Jotta aerosolipitoisuus pysyy riittdvana testin ajan, ruiskuta puolet puristusten maarasta (5, 10 tai 15) 30 sekunnin valein
tiiviystestin aikana (katso taulukko 1). Tarkista sumutin ajoittain varmistaaksesi, ettei se ole tukossa. Jos havaitset tukkeutumista,
puhdista sumutin ja testaa uudelleen. Taulukko 1:

Herkkyystestissa tehtyjen puristusten Vaadittu puristusten maara tiiviystestin Mydéhempien puristusten maara 30
maara alussa sekunnin vilein tiiviystestin aikana
1-10 10 5

11-20 20 10

21-30 30 15

Pyyda aerosolin ensimmaisen ruiskutuksen jalkeen koehenkil6a suorittamaan kutakin seuraavaa testiharjoitusta 60 sekunnin ajan:

1. Normaali hengitys — Koehenkilon tulee hengittda normaalisti normaalissa seisoma-asennossa ja puhumatta.

2. Syva hengitys — Koehenkilon tulee hengittda hitaasti syvdan normaalissa seisoma-asennossa ja varoa hyperventilointia.

3. Paian kaantaminen sivulta toiselle — Paikallaan seisovan koehenkilon tulee kdantaa paataan hitaasti puolelta toiselle
aariasentojen valilla. P4aata tulee pitdad kummassakin dariasennossa hetken aikaa, niin etta koehenkilé hengittda kummallakin
puolella.

4. Paan nostaminen ja laskeminen — Paikallaan seisovan koehenkilon tulee liikuttaa paataan hitaasti ylos ja alas. Neuvo potilasta
hengittamaan ylaasennossa (eli katsoessaan kattoa kohti).

5. Puhuminen — Koehenkilon tulee puhua ddneen hitaasti ja riittdvan kovalla danella, jotta testin suorittaja kuulee sen selvasti.
Koehenkil6 voi lukea esimerkiksi sateenkaariaiheista tekstia, laskea sadasta alaspain tai lausua ulkoa opetellun runon tai
laulun.

Sateenkaariaiheinen teksti Kun auringonvalo osuu ilmassa oleviin sadepisaroihin, ne heijastavat prisman tavoin sateenkaaren.
Sateenkaari muodostuu valkoisen valon hajoamisesta useiksi kauniiksi vareiksi. Varit nakyvat pitkana kaarena, jonka
keskikohta on korkealla ja kaksi paat nayttavat kurottavan horisontin toiselle puolen. Legendan mukaan sateenkaaren toisesta
paasta voi 16ytaa aarteen. Sité ei kuitenkaan 10ydy, vaikka kuinka etsisi. Kun joku etsii jotain tavoittamatonta, tapana on sanoa,
ettd han etsii aarretta sateenkaaren paasta.

6. Kumartuminen — Koehenkilon tulee kumartua vyotarélta ikdan kuin han kurottaisi kohti varpaitaan. Taman liikkkeen voi korvata
holkkaamalla paikallaan.

7. Normaali hengitys — sama kuin harjoitus a.



7. Testi lopetetaan heti, jos koehenkilé havaitsee aerosolin makean tai karvaan maun, koska tamé osoittaa tiiviyden olevan
riittdmaton. Odota 15 minuuttia ja suorita tiiviystesti uudelleen.

8. Pue hengityssuojain uudelleen ja sdadé se seka suorita tiiviystesti uudelleen. Toinen epaonnistuminen voi tarkoittaa, etté tarvitaan
erikokoinen tai -mallinen hengityssuojain.

9. Jos koko testi suoritetaan ilman, ettd koehenkil6 havaitsee aerosolin makeaa tai karvasta makua, testi on onnistunut ja
hengityssuojain on osoitettu tiiviiksi.

Havita sumuttimissa oleva kayttamaton liuos jokaisen kayttokerran lopuksi tai viimeistan joka neljas tunti. ALA kaada kaytettyja
liuoksia takaisin pulloihin. Huuhtele sumuttimet Iampimalla vedella tukkeutumisen estamiseksi ja ravista kuivaksi. Pyyhi hupun
sisdpuoli kostealla liinalla tai paperipyyhkeella poistaaksesi kaikki testiliuoksen jaanteet. 3M™ hengityssuojainten puhdistusliinoilla
voidaan puhdistaa muiden kuin kertakayttdisten hengityssuojainten kasvo-osat tiiviystestien valissa.

Huomaa: Liuoksille ei ole julkaistu sailytysaikaa. Tiiviystestin lopussa sumuttimiin jaanytta liuosta ei saa kaataa takaisin pulloihin, vaan
se tulee havittaa, jotta pulloon jaéanyt liuos ei kontaminoidu.

Varaosat

Osanumero Kuvaus Pakkaus

FT-11 Herkkyydentunnistusliuos (makea) 1 kpl/laatikko; (pullo 55 ml) 6 laatikkoa/kuljetuspakkaus
FT-12 Tiiviystestiliuos (makea) 1 kpl/laatikko; (pullo 55 ml) 6 laatikkoa/kuljetuspakkaus

FT-13 Sumutin 1 kpl/laatikko; 3 laatikkoa/kuljetuspakkaus

FT-14 Testihuppu 2 kpl/laatikko; (2/pakkaus) 5 laatikkoa/kuljetuspakkaus

FT-15 Kaulus 1 kpl/laatikko; 1 laatikko/kuljetuspakkaus

FT-31 Herkkyydentunnistusliuos (karvas) 1 kpl/laatikko; (pullo 55 ml) 6 laatikkoa/kuljetuspakkaus

FT-32 Tiiviystestiliuos (karvas) 1 kpl/laatikko; (pullo 55 ml) 6 laatikkoa/kuljetuspakkaus

Tarkea huomautus

Tuotteen valinta ja kdytté: 3M-tuotteen kayttoon ja tehokkuuteen tietyssa kayttotilanteessa vaikuttavat monet asiat, joihin 3M ei voi
vaikuttaa ja jotka ovat vain kayttéjan tiedossa ja hallinnassa. Siksi asiakas on yksin vastuussa tuotteen arvioinnista ja kayttotarkoitusta
vastaavan sopivuuden maérittamisestd, mukaan lukien tyétilan riskiarvioinnin suorittamisesta ja kaikkien sovellettavien maaraysten ja
standardien selvittamisesta (esim. OSHA, ANSI jne.). Jos 3M-tuotteita ei arvioida, valita ja kdytetd oikein kaikkia asianmukaisia
ohjeita noudattaen ja turvavilineitad kayttéen tai sovellettavia turvallisuusméaarayksia noudattaen, tuloksena voi olla vammautuminen,
sairaus, kuolema ja/tai omaisuusvahinko.

Takuu, rajoitettu korvaus ja vastuuvapauslauseke: 3M takaa, etta kukin 3M-tuote vastaa asianmukaisia 3M-tuotemaarityksia silla
hetkella, kun 3M lahettda tuotteen, mikali kyseisen 3M-tuotteen pakkauksessa tai tuoteselosteessa ei ole muuta takuumerkintaa
(miss3 tapauksessa kyseisen merkinnan mukainen takuu on voimassa). 3M El ANNA MITAAN MUITA TAKUITA TAI EHTOJA,
EKSPLISIITTISIA TAI IMPLISHTTISIA, MUKAAN LUKIEN ESIMERKIKSI MYYNTIKELPOISUUTTA TAI TARKOITUKSEEN
SOPIVUUTTA KOSKEVIA TAKUITA TAI EHTOJA, JOTKA TULEVAT ESIIN KAUPANKAYNNISSA, TULLISSA TAI
SOPIMUSTULKINNOISSA. Jos 3M-tuote ei ole taman takuun mukainen, 3M:n tarjoama ainoa korvaus on vaihto uuteen 3M-
tuotteeseen, tuotteen korjaus tai ostohinnan palautus. Takuuvaateet on esitettdva yhden (1) vuoden kuluessa 3M:n toimituspéiviasta.

Vastuunrajoitus: 3M ei ole missaan olosuhteissa, paitsi edelld mainitun rajoitetun korvauksen ja sovellettavan lainsdadannén
kieltamissa rajoissa, vastuussa ostajalle tai kayttajalle mistaan 3M-tuotteeseen liittyvista suorista, epasuorista, erityisista,
satunnaisista tai seuraamuksellisista vahingoista (mukaan lukien esimerkiksi tulojen ja liiketoimintatilaisuuksien menetys) huolimatta
laki- tai oikeudenmukaisuusteorioista, mukaan lukien esimerkiksi takuu, sopimus, huolimattomuus tai taysi vastuu.

Vastuuvapauslauseke: 3M:n teollisuus- ja ty6tuotteet ovat tarkoitettuja, merkittyja ja pakattuja myyntiin koulutetuille teollisuus- ja
tyodasiakkaille tyopaikoilla kaytettaviksi. Ellei tuotteen pakkauksessa tai kirjallisuudessa ole erikseen ilmoitettu, naita tuotteita ei ole
tarkoitettu, merkitty tai pakattu myyntiin kuluttajille (esim. kotikayttéén, henkildkohtaiseen kdyttdéon, ala- tai ylakouluihin,
harrastuksiin tai urheiluun tai muihin kayttdtarkoituksiin, joita ei ole kuvattu asianmukaisissa tuotepakkauksissa tai kirjallisuudessa).
Tuotteet tulee valita ja niita tulee kayttaa sovellettavissa olevien terveys- ja turvallisuussdénnésten ja -standardien (esim.
Yhdysvaltain OSHA ja ANSI) seki tuotekirjallisuuden, kayttdohjeiden, varoitusten ja muiden rajoitusten mukaisesti. Lisaksi kayttajan
tulee ryhtya tarvittaviin toimenpiteisiin takaisinkutsujen, kenttatoimintojen tai muiden tuotteen kayttdilmoitusten yhteydesséa. 3M:n



teollisuus- ja tydtuotteiden virheellinen kaytt6 saattaa johtaa vammautumiseen, sairauteen tai kuolemaan. Pyyda apua tuotteen
valintaan ja kaytt66n paikan paalla toimivalta turvallisuusammattilaiselta, teollisuushygienistiltd tai muulta asiantuntijalta. Lisaa
tuotetietoja on osoitteessa www.3M.com.

FR-C: Directives d’utilisation : FT-10, FT-20, FT-30

Contenu:

e Une cagoule

e Un ensemble bavette

o Nébuliseur n°1 (Sensibilité)

e Nébuliseur n°2 (Essai d'ajustement)

e Deux pulvérisateurs supplémentaires par nébuliseur
e Solution de sensibilité (n°1)

e Solution pour essais d’ajustement (n°2)

o 1 Directives d’utilisation

UTILISATION PREVUE

Ce produit est prévu pour adapter des respirateurs a particules de test ou des respirateurs a gaz/vapeurs avec un préfiltre a
particules. Veuillez vous référer aux réglementations locales pour ce qui est des critéres d'adéquation.

INGREDIENTS : FT-10 : Eau, saccharine sodique; FT-30 : Eau, chlorure de sodium, benzoate de dénatonium
MISE EN GARDE : Si vous constatez des signes de contamination de la solution, jetez immédiatement le flacon.

MISE EN GARDE : Le benzoate de dénatonium est un produit chimique trés amer utilisé pour empécher les enfants d’ingérer des
produits de consommation. Tenir hors de la portée des enfants.

REMARQUE : Si des cristaux sont présents, tenez le flacon fermé sous un jet d'eau tiéde ou agitez vigoureusement pour dissoudre le
matériau.

Norme réglementaire :

Respectez toutes les lois et réglementations locales relatives a I'utilisation de la protection respiratoire et aux essais d'ajustement.
Toutes les réglementations exigent que la personne effectuant I'essai soit rasée de prés. Ne convient pas aux testeurs dont la pilosité
faciale interfére avec la surface d'étanchéité du respirateur.
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Remarque : Certaines réglementations exigent qu'une évaluation médicale soit effectuée avant les essais d'ajustement. Les sujets
doivent étre informés des ingrédients des solutions d'essai d'ajustement et qu'ils seront exposés a un fin brouillard.

Préparation

1. Mettez la cagoule sur le col et la placer de maniére a ce que le cordon se trouve entre les brides du col. Fixez la cagoule au col en
resserrant le cordon et en le nouant avec un nceud plat ou une boucle.

2. Préparez les nébuliseurs : Assurez-vous qu’ils sont propres et que les étiquettes sont visibles. Retirez les deux bouchons des
trous.

3. Versez une petite quantité (environ 3 ml) de la solution de test de sensibilité (n°1) dans le nébuliseur étiqueté « Solution de test
de sensibilité n°1 »,

4. Versez la méme quantité de solution d'essai d'ajustement (n°2) dans le second nébuliseur étiqueté « Solution pour essai
d'ajustement n°2 ».

5. Refermez immédiatement les flacons.

Essai de sensibilité

Cet essai est réalisé pour s’assurer que la personne qui fait I'essai d’ajustement peut détecter le go(t sucré ou amer de la solution
d’essai a des niveaux trés bas. La solution de test de sensibilité est une version trés diluée de la solution d'essai d'ajustement.

Le sujet de test ne doit pas manger, fumer, vapoter, boire (sauf de I'eau) ou macher de la gomme pendant 15 minutes avant le test.

1. Demandez au sujet de test de mettre la cagoule et la bavette sans respirateur.

2. Positionnez I'ensemble cagoule vers I'avant de sorte qu'il y ait environ 15 cm/6 po entre le visage du sujet et la fenétre de la
hotte.

3. Demandez au sujet de tester de respirer par la bouche avec la langue tendue.

4. A l'aide du nébuliseur n° 1 avec la solution de test de sensibilité (n° 1), injectez I'aérosol dans la cagoule 3 travers le trou de la
fenétre de la cagoule. Injectez dix pressions de la poire, en I'écrasant complétement et en permettant a la poire de se dilater
complétement a chaque pression. Les deux bouchons du nébuliseur doivent étre retirés des ouvertures pendant I'utilisation. Le
nébuliseur doit étre tenu en position verticale pour assurer la production d'aérosols.

5. Demander au sujet de I’essai s’il peut détecter le go(t sucré ou amer de la solution. Si un go(t est décelé, notez que le nombre de
pressions est de 10 et passez a |'essai d'ajustement.

6. Siaucun un go(t est décelé, injectez dix pressions supplémentaires de I'aérosol dans la cagoule. Répétez avec dix pressions
supplémentaires si nécessaire. Notez si 20 ou 30 pressions ont produit une réponse gustative.

7. Arrétez le test si le sujet ne détecte pas de got sucré ou au bout de aprés 30 pressions. Un autre type d'essai d'ajustement doit
étre utilisé.

8. Retirez la cagoule de test et accordez au sujet quelques minutes pour éliminer le go(it de sa bouche. Il peut étre utile que le sujet
se rince la bouche avec de I'eau.
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Essai d’ajustement

1 Resplrer normalement. 2 Respirer profondément. 3 Pwotev\atetedegaucheadrowte

W n/\/B

/\( AN

7 Respirer normalement.

Demandez au sujet de test d'enfiler le respirateur et de vérifier son étanchéité conformément aux instructions d'utilisation du

fabricant du respirateur.

Demandez au sujet de porter tout équipement de sécurité applicable susceptible d'étre porté pendant I'utilisation réelle du
respirateur et qui pourrait interférer avec I'ajustement du respirateur (par exemple, des lunettes de sécurité). Remarque :
Certaines réglementations exigent qu'une évaluation de confort de 5 minutes soit effectuée. Veuillez consulter les
réglementations locales pour plus d'informations.
Demandez au sujet de mettre et de positionner la cagoule de test comme avant et de respirer par la bouche avec la langue

tendue.

. A l'aide du nébuliseur n°® 2 avec la solution d'essai d'ajustement (n°® 2), injectez I'aérosol d'essai d'ajustement en utilisant le méme
nombre de pressions que celui requis dans le test de sensibilité (10, 20 ou 30). Un minimum de dix pressions est nécessaire, en
repliant complétement la poire et en lui permettant de se dilater complétement a chaque pression. Le nébuliseur doit étre tenu en
position verticale pour assurer la production d'aérosols.
Pour maintenir une concentration adéquate d'aérosol pendant cet essai, injecter la moitié du nombre de pressions (5, 10 ou 15)
toutes les 30 secondes pendant la durée de la procédure d'essai d'ajustement (voir tableau 1). Vérifiez réguliérement le
nébuliseur pour vous assurer qu'il n'est pas obstrué. S'il est obstrué, nettoyez le nébuliseur et refaites le test. Tableau 1 :

Nombre de pressions utilisées lors du test
de sensibilité

Nombre de pressions requises au début
de I'essai d'ajustement

Nombre de pressions successives toutes
les 30 secondes pendant I'essai
d'ajustement

1-10 10 5
11-20 20 10
21-30 30 15
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6. Aprés l'injection initiale d'aérosol, demandez au sujet de test d'effectuer les exercices de test suivants pendant 60 secondes

chacun:

1. Respiration normale — En position debout normale, sans parler, le sujet doit respirer normalement.

2. Respiration profonde — En position debout normale, le sujet doit respirer lentement et profondément, en veillant a ne pas
hyperventiler.

3. Tourner la téte d'un c6té a l'autre — Debout, le sujet tourne lentement la téte d'un c6té a I'autre, au maximum, de chaque coté.
La téte doit étre maintenue momentanément a chaque extrémité afin que le sujet puisse inspirer de chaque cé6té.

4. Bouger la téte de haut en bas — Debout, le sujet doit bouger lentement la téte de haut en bas. Le sujet doit étre invité a
inspirer en position haute (c'est-a-dire en regardant vers le plafond).

5. Parler — Le sujet doit parler a haute voix lentement et suffisamment fort pour étre entendu clairement par le conducteur de
test. Le sujet peut lire un texte préparé tel que le Passage de I'arc-en-ciel, compter a rebours a partir de 100 ou réciter un
poéme ou une chanson mémorisé.

Passage de I’'arc-en-ciel Lorsque la lumiére du soleil frappe les gouttes de pluie dans I’air, celles-ci agissent comme un
prisme et forment un arc-en-ciel. L’arc-en-ciel est une division de la lumiére blanche en de nombreuses couleurs magnifiques.
Ceux-ci prennent la forme d’un long arc de cercle, dont le tracé est situé en hauteur et dont les deux extrémités semblent se
situer au-dela de I’horizon. Il y a, selon la Iégende, un pot d’or fondu a une extrémité. Les gens le cherchent, mais personne ne
le trouve jamais. Lorsqu’un homme cherche quelque chose d’inaccessible, ses amis disent qu’il cherche le pot d’or au bout de
I’arc-en-ciel.
6. Se pencher — Le sujet de test doit se pencher au niveau de la taille comme s'il devait toucher ses orteils. Le jogging sur place
peut remplacer cet exercice.
7. Respiration normale — Identique a I'exercice a.
7. L’essai est terminé au moment ou le go(t sucré ou amer de I’aérosol est détecté par le sujet, car cela indique un ajustement
inadéquat. Attendez 15 minutes et refaites le test de sensibilité.
8. Répétez I'essai d’ajustement apres avoir remis et réajusté le respirateur. Un deuxiéme échec peut indiquer qu'il faut un
respirateur de taille ou de modéle différent.
9. Sitout I’'essai est terminé sans que le sujet détecte le goUt sucré ou amer de I’'aérosol, I’essai est réussi et I’ajustement de
I’appareil de protection respiratoire a été prouvé.

A la fin de chaque session ou au moins toutes les quatre heures, jetez la solution inutilisée des nébuliseurs. NE remettez PAS les
solutions utilisées dans les flacons. Rincez les nébuliseurs a I'eau tiede pour éviter qu'ils ne se bouchent et secouez-les pour les
sécher. Essuyez l'intérieur de la cagoule avec un chiffon humide ou une serviette en papier pour enlever tout dépét de solution de
test. Il est possible d'utiliser les lingettes nettoyantes pour respirateur SMMC pour nettoyer les masques de type respirateur non
jetables entre les essais d'ajustement.

Remarque : Il n’y a pas de durée de conservation publiée pour les solutions. On ne doit pas remettre dans les bouteilles les restes de
solutions contenues dans les nébuliseurs a la fin d’'une séance d’essai d’ajustement, mais plutét les mettre au rebut pour éviter de
contaminer la solution dans la bouteille.

Piéces de rechange

Numéro de piéce Description Conditionnement

FT-11 Solution de sensibilité (sucrée) 1 piéce/boite; (Bouteille de 55 ml) 6 boites/caisse

FT-12 Solution d'essai d'ajustement (sucrée) 1 piéce/boite; (Bouteille de 55 ml) 6 boites/caisse
FT-13 Nébuliseur 1 chacun/boite; 3 boites/caisse

FT-14 Cagoule d'essai 2 chacun/boite; (2/paquet) 5 boites/caisse

FT-15 Bavette 1 chaque/boite; 1 boite/caisse

FT-31 Solution de sensibilité (amére) 1 piéce/boite; (Bouteille de 55 ml) 6 boites/caisse

FT-32 Solution d'essai d'ajustement (amére) 1 piéce/boite; (Bouteille de 55 ml) 6 boites/caisse

Avis important

Sélection et utilisation de produits :De nombreux facteurs indépendants de la volonté de 3M et connus uniqguement par 'utilisateur
peuvent affecter I'utilisation et le rendement d’un produit 3M dans le cadre d’une application donnée. Par conséquent, il incombe au
client d’évaluer le produit et d’établir s’il convient a I'application prévue, y compris effectuer une évaluation des dangers présents
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dans le lieu de travail et passer en revue I’ensemble des réglements et des normes applicables a sa région (p. ex., OSHA, ANSI, etc.).
Le fait de ne pas bien évaluer, sélectionner et utiliser un produit 3M conformément a toutes les directives applicables et avec
I’équipement de protection approprié, ou de ne pas respecter toutes les régles de sécurité, peut provoquer des blessures ou des
problémes de santé, entrainer la mort et/ou causer des dommages a des biens.

Garantie, limite de recours et exonération de responsabilité : A moins qu’une garantie différente ne soit spécifiquement énoncée
sur 'emballage ou la documentation applicables du produit 3M (une telle garantie ayant préséance, le cas échéant), 3M garantit que
chaque produit 3M est conforme aux spécifications de produits de 3M applicables au moment de son expédition. 3M N’OFFRE
AUCUNE AUTRE GARANTIE OU CONDITION EXPLICITE OU IMPLICITE, Y COMPRIS, MAIS SANS S’Y LIMITER, TOUTE
GARANTIE OU CONDITION IMPLICITE DE QUALITE MARCHANDE, D’ADAPTATION A UN USAGE PARTICULIER, OU TOUTE
GARANTIE OU CONDITION IMPLICITE DECOULANT DE LA CONDUITE DES AFFAIRES, DES PRATIQUES COURANTES ET DES
USAGES DU COMMERCE. Si un produit 3M n’est pas conforme a cette garantie, le seul et unique recours est, au gré de 3M,
d’obtenir le remplacement ou la réparation du produit 3M ou le remboursement de son prix d’achat. Les réclamations au titre de la
garantie doivent étre faites dans un délai de un (1) an & compter de la date d’expédition par 3M.

Limite de responsabilité : A I’exception de la limite de recours énoncée plus haut, et & moins d’interdiction par la loi applicable, 3M
ne saurait &tre tenue responsable des pertes ou des dommages directs, indirects, spéciaux, fortuits ou conséquents (y compris, mais
sans s’y limiter, la perte de profits et d’occasions d’affaires) découlant de I'utilisation du produit 3M ou en lien avec celui-ci, quelle
que soit la théorie juridique ou équitable dont on se prévaut, y compris, mais sans s’y limiter, celles de responsabilité contractuelle,
de violation de garantie, de négligence ou de responsabilité stricte.

Exonération de responsabilité : Les produits industriels et professionnels de 3M sont congus, étiquetés et emballés pour la vente a
des clients des domaines industriel et professionnel qui ont recu une formation et qui utilisent les produits en milieu de travail. A
moins d’indication contraire sur ’emballage ou dans la documentation applicables, ces produits ne sont pas congus, étiquetés ou
emballés pour la vente ou I'utilisation par les consommateurs (p. ex., pour la maison, pour un usage individuel, dans des écoles
primaires ou secondaires, dans le cadre d’activités récréatives/sportives ou pour d’autres utilisations qui ne sont pas présentées sur
’emballage ou dans la documentation applicables) et doivent étre sélectionnés et utilisés conformément a la réglementation et aux
normes de santé et de sécurité applicables (p. ex., OSHA des Etats-Unis, ANSI), ainsi que selon toute la documentation sur les
produits, les directives d’utilisation, les mises en garde et les restrictions, et I'utilisateur doit prendre les mesures nécessaires en
vertu de tout rappel, toute action de terrain ou tout avis d’utilisation de produit. La mauvaise utilisation des produits industriels et
professionnels de 3M peut causer des blessures, des maladies ou la mort. Pour obtenir de I’aide sur la sélection et I'utilisation des
produits, consultez le professionnel de la sécurité, I’hygiéniste industriel ou autre expert en la matiére de votre entreprise. Pour
obtenir de plus amples renseignements sur les produits, consultez le site www.3M.com.

HI: SR & «fg ARa&wr: FT-10, FT-20, FT-30
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ferEHE URE

R -eR aferor dReif

FT-11 SaeAsfierar aferaq (Her) 1 wXaden/died; (55 Afel @t didd) 6 Siend/wa
FT-12 %fe wderyur aferam (Hten) 1 qxaden/ateg; (55 Afelt @ didae) 6 afrg/aa
FT-13 AgessR 1 Xadeh/dig; 3 Sicndd/ahd

FT-14 qdeNUl g3 2 URAdh/dlehd; (2/9e) 5 dfehd/snd

FT-15 &hieR 1 WXaA/dlend; 1 died/ad
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FT-31 SdcAsfierdr aferam () 1 axaden/atag; (55 Afcll & dide) 6 Sfrg/aa
FT-32 %fe tiienyur afera (hgan) 1 qRaden/dien; (55 Afefl @t dida) 6 diena/aa

HETIRUT T

SqUIE T T 3R JUTNT: 3M & ARIAROT @ TR 3R ITTNTRAT o ST 3R ARIAROT & ST 37T aTet s hIReh HiRAT AT YUt 7 3M
IqUTE & IUINT 3R HRI-AMNUTEH l [RATafd R Ferd &1 RIOTHHEY, TRIEH &1 SAUTS o Heldichd e 3R I8 IRURF & & aft it g &
SRR 2T & T oRaT T8 TRTech & QUCIThA & wifg It SR SUGchd 2, SHR BRAT STty Teraich T T S Tt oy AT 3R ATt
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2, 3 R 3M & afhed TR YeRATaR 3R GRS I, 3M IqUTE T URARLUTIR AT FRAAA JraT Wiie Herd Y aradt 1 are) ard 3M & ifriie afiieh
T TH (1) T P HioR i o= T8

grafq@ &t diAr: IR aRuifa Hafa Iura & s, iR AR e qart ARy T 9 ot Blgd, 3M IqUTE ¥ Iqu- a1 3T Heefa SiRf off
TR a7 AT %R Y 3M IeRardt et g, ﬂT%EI‘SCIW JURATRY, af, Wﬁﬁmqﬁwa(aﬁiﬁ@mgmwwmmmﬁs
SR A &, %ﬁﬁﬁﬁ%ﬁnﬁqﬁ%),aﬁmfﬁmwﬁmwﬁﬁ SR AR, Sy, ATURATE! A1 TEd G AR §, dent
gt e Hafd &t 8

Srgdieur: 3M sfegiien ok qaraaTafe IqUTEl el ARIAFY TR ITANT & @i Refeufa siieahifes 3k qaraemafes Rigen! ot s & «fY ded
3R AR A ST &1 ST b AT T IqUTE AT AT TSI TR ST GUNE T0 & = ST 77T &, 5 IAUTE! Bt SUsTehatait Y 3 AT 37 aa
UGN & A ST9OR, Aeret a1 Uk A&t HRAT ST & (ISTERVT & A, TR, TR, YT IT ATYT A afeaTerd, FARSH/Sd IT 31g IuFT, it
AT IqUTE enstf a1 wrafay # axurfa 48t 8) SfR 38 N Jaraud 3R YRerwT gt 3R #rent (3380 & «fg, U.S. OSHA, ANSI) 3 Trr-grer
gt IquTE AT8fdd, ITTNTRET AR, mﬁ?mﬁﬁwﬁ@aﬁ?mmmmﬁsﬁzmaﬁﬁ%ﬂm Gl
w@mmwaﬁﬂzﬁ%mm&maﬁé%ﬁwﬁaﬂ:ﬁwﬁl3Mmaﬁiwﬁ7m$w¢q@m
Tte, SRt AT 7qg & ehell §1 IqUG o T R ITANT 7 FETAAT & T, ST BRATA TR HIIS YRehHT U, SHegiich Harpe afiseis a1
ST v afooTsT ¥ WRARST o | SaRfchd IqUTE SHGRT & A% www.3M.com TR STY|

ID: Petunjuk Pengguna: FT-10, FT-20, FT-30

Isi:

e Satu Tudung
e Satu Rakitan Kerah
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o Nebulizer No. 1 (Sensitivitas)

e Nebulizer No. 2 (Pengujian Kesesuaian)
e Dua Set Sisipan Nebulizer Pengganti

e Larutan Sensitivitas (No. 1)

e Larutan Pengujian Kesesuaian (No. 2)

e 1 Petunjuk Pengguna

PENGGUNAAN YANG DIMAKSUDKAN

Tujuan penggunaan produk ini adalah untuk menguji kesesuaian respirator partikulat atau respirator gas/uap dengan prafilter
partikulat. Lihat peraturan setempat untuk mengetahui kriteria kesesuaian.

BAHAN: FT-10: Air, natrium sakarin; FT-30: Air, natrium klorida, denatonium benzoat
PERHATIAN: Jika ada bukti kontaminasi larutan, segera buang botolnya.

PERHATIAN: Denatonium benzoate adalah bahan kimia yang sangat pahit yang digunakan untuk mencegah anak-anak menelan
produk konsumen. Jauhkan dari jangkauan anak-anak.

CATATAN: Jika kristal ditemukan, pegang botol yang tertutup di bawabh aliran air hangat atau kocok kuat untuk melarutkan bahan.

Standar Peraturan:

Patuhi semua undang-undang dan peraturan setempat untuk penggunaan pelindung pernapasan dan pengujian kesesuaian. Semua
peraturan mengharuskan orang yang diuji kesesuaian dicukur bersih rambutnya. Jangan lakukan pengujian kesesuaian pada
pengguna yang memiliki rambut wajah yang mengganggu permukaan segel respirator.

Catatan: Beberapa peraturan mengharuskan evaluasi medis dilakukan sebelum pengujian kesesuaian dilakukan. Subjek harus diberi
tahu tentang bahan-bahan larutan pengujian kesesuaian dan bahwa mereka akan terpapar kabut tipis.

Persiapan

1. Tempatkan tudung pada kerah dan posisikan sehingga tali serut berada di antara flensa pada kerah. Pasang tudung ke kerah
dengan mengencangkan tali serut dan mengikat dengan simpul persegi atau busur.

2. Siapkan nebulizer: Pastikan nebulizer bersih, dengan label yang terlihat. Lepaskan kedua konektor dari lubang.

3. Tuang sejumlah kecil (sekitar 3 ml) Larutan Pengujian Sensitivitas (No. 1) ke dalam nebulizer berlabel "Larutan Pengujian
Sensitivitas No.1."

4. Tuang Larutan Pengujian Kesesuaian (No. 2) dalam jumlah yang sama ke dalam nebulizer kedua berlabel “Larutan Pengujian
Kesesuaian No. 2”.

5. Segera tutup botolnya.
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Pengujian Sensitivitas

Pengujian ini dilakukan untuk memastikan bahwa orang yang diuji kesesuaiannya dapat mendeteksi rasa manis atau pahit dari larutan
tes pada tingkat yang sangat rendah. Larutan Pengujian Sensitivitas adalah versi yang sangat encer dari Larutan Pengujian
Kesesuaian.

Subjek uji tidak boleh makan, merokok, vape, minum (kecuali air), atau mengunyah permen karet selama 15 menit sebelum

pengujian.

1. Minta subjek uji mengenakan tudung dan rakitan kerah tanpa respirator.

2. Posisikan rakitan tudung ke depan sehingga ada sekitar 6 in/15 cm antara wajah subjek dan jendela tudung.

3. Instruksikan subjek uji untuk bernapas melalui mulutnya dengan lidah dipanjangkan.

4. Menggunakan Nebulizer No. 1 dengan Larutan Pengujian Sensitivitas (No. 1), injeksikan aerosol ke dalam tudung melalui lubang

di jendela tudung. Injeksikan sepuluh perasan tabung, larutkan sepenuhnya dan biarkan tabung mengembang sepenuhnya pada
setiap pemerasan. Kedua konektor pada nebulizer harus dilepas dari bukaan saat digunakan. Nebulizer harus dipegang dalam
posisi tegak untuk memastikan pembuatan aerosol.

Tanyakan kepada subjek uji apakah ia dapat mendeteksi rasa manis atau pahit dari larutan tersebut. Jika dicicipi, catat jumlah
perasan sebagai 10 dan lanjutkan ke Pengujian Kesesuaian.

Perhatikan apakah 20 atau 30 perasan menghasilkan respons rasa.

Hentikan pengujian jika subjek tidak mendeteksi rasa manis atau pahit setelah 30 kali perasan. Jenis pengujian kesesuaian lain
harus digunakan.

Lepaskan tudung pengujian dan beri subjek beberapa menit untuk membersihkan rasa dari mulutnya. Hal ini akan membantu jika
subjek membilas mulutnya dengan air.

Pengujian Kesesuaian
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€ Bungkukkan badan di pinggang.

5 Berbicara.

4 Gerakkan kepala ke
atas dan ke bawah.

7 -Bem;pas&a.im d;ngar; nbrmal.

. Minta subjek uji mengenakan respirator dan melakukan pemeriksaan segel pengguna sesuai petunjuk pengguna produsen
respirator.

. Minta subjek mengenakan peralatan keselamatan yang berlaku yang mungkin dikenakan selama penggunaan respirator
sebenarnya yang dapat mengganggu kesesuaian respirator (misalnya kacamata keselamatan). Catatan: Beberapa peraturan
mengharuskan penilaian kenyamanan 5 menit dilakukan. Lihat peraturan setempat untuk informasi lebih lanjut.

. Minta subjek mengenakan dan posisikan tudung pengujian seperti sebelumnya dan bernapas melalui mulut dengan lidah
dipanjangkan.

. Menggunakan Nebulizer No. 2 dengan Larutan Pengujian Kesesuaian (No. 2), menginjeksikan aerosol pengujian kesesuaian
menggunakan jumlah perasan yang sama seperti yang diperlukan dalam Uji Sensitivitas (10, 20, atau 30). Diperlukan minimum
sepuluh perasan, sepenuhnya runtuh dan memungkinkan tabung mengembang sepenuhnya pada setiap perasan. Nebulizer harus
dipegang dalam posisi tegak untuk memastikan pembuatan aerosol.

. Untuk mempertahankan konsentrasi aerosol yang memadai selama penguijian ini, injeksikan setengah dari jumlah perasan (5, 10,
atau 15) setiap 30 detik selama prosedur pengujian kesesuaian (lihat Tabel 1). Periksa nebulizer secara berkala untuk memastikan
nebulizer tidak tersumbat. Jika ditemukan penyumbatan, bersihkan nebulizer dan lakukan pengujian ulang. Tabel 1:

Jumlah perasan yang digunakan dalam
pengujian Sensitivitas

Jumlah perasan yang diperlukan pada
awal Pengujian Kesesuaian

Jumlah perasan berikutnya setiap 30
detik selama Pengujian Kesesuaian

1-10 10 5
11-20 20 10
21-30 30 15
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6. Setelah injeksi awal aerosol, minta subjek uji untuk melakukan latihan pengujian berikut masing-masing selama 60 detik:

1. Pernapasan normal — Dalam posisi berdiri normal, tanpa berbicara, subjek harus bernapas normal.

2. Pernapasan dalam — Dalam posisi berdiri normal, subjek harus bernapas perlahan dan dalam, berhati-hati agar tidak
hiperventilasi.

3. Membalikkan kepala dari sisi ke sisi — Berdiri di tempatnya, subjek harus perlahan-lahan memutar kepalanya dari sisi ke sisi di
antara posisi ekstrem di setiap sisi. Kepala harus dipegang pada setiap ekstrem sesaat sehingga subjek dapat menarik napas
di setiap sisi.

4. Menggerakkan kepala ke atas dan ke bawah — Berdiri di tempatnya, subjek harus perlahan-lahan menggerakkan kepalanya ke
atas dan ke bawah. Subjek harus diinstruksikan untuk menarik napas dalam posisi atas (yaitu, saat melihat ke arah langit-
langit).

5. Berbicara — Subjek harus berbicara dengan keras perlahan dan cukup keras sehingga dapat didengar dengan jelas oleh
konduktor pengujian. Subjek dapat membaca dari teks yang disiapkan seperti Rainbow Passage, menghitung mundur dari
100, atau melafalkan puisi atau lagu yang dihafal.

Rainbow Passage Ketika sinar matahari mengenai tetesan hujan di udara, bertindak seperti prisma dan membentuk pelangi.
Pelangi adalah pembagian cahaya putih menjadi banyak warna yang indah. Hal ini berbentuk lengkungan bundar panjang,
dengan jalurnya tinggi di atas, dan kedua ujungnya tampaknya melampaui cakrawala. Menurut legenda, ada panci emas
mendidih di salah satu ujungnya. Orang-orang melihat, tetapi tidak ada yang pernah menemukannya. Ketika seseorang
mencari sesuatu di luar jangkauan, teman-temannya mengatakan dia sedang mencari pot emas di ujung pelangi.
6. Membungkuk — Subjek uji harus menekuk di pinggang seolah-olah ia akan menyentuh jari-jari kakinya. Joging di tempat
dapat diganti dengan latihan ini.
7. Pernapasan normal — Sama seperti olahraga a.
7. Pengujian dihentikan setiap saat rasa manis atau pahit aerosol terdeteksi oleh subjek karena hal ini menunjukkan kesesuaian yang
tidak memadai. Tunggu 15 menit dan lakukan pengujian sensitivitas lagi.
8. Ulangi pengujian kesesuaian setelah mengenakan kembali dan menyesuaikan kembali respirator. Kegagalan kedua dapat
mengindikasikan bahwa respirator ukuran atau model yang berbeda diperlukan.
9. Jika seluruh pengujian selesai tanpa subjek mendeteksi rasa manis atau pahit dari aerosol, pengujian ini berhasil dan kesesuaian
respirator telah ditunjukkan.

Di akhir setiap sesi atau setidaknya setiap empat jam, buang larutan yang tidak terpakai dari nebulizer. JANGAN menuangkan
kembali larutan bekas ke dalam botol. Bilas nebulizer dengan air hangat untuk mencegah penyumbatan dan kocok hingga kering.
Bersihkan bagian dalam kap dengan kain basah atau handuk kertas untuk menghilangkan Larutan Pengujian yang mengendap. Tisu
Pembersih Respirator 3M™ dapat digunakan untuk membersihkan penutup wajah respirator tipe tidak sekali pakai di antara
pengujian kesesuaian.

Catatan: Tidak ada masa penyimpanan yang dipublikasikan untuk larutan tersebut. Larutan apa pun yang tertinggal di nebulizer pada
akhir sesi pengujian kesesuaian Anda tidak boleh dituangkan kembali ke dalam botol, melainkan harus dibuang untuk menghindari
kontaminasi larutan yang tersisa di dalam botol.

Komponen Pengganti

Kemasan Deskripsi Nomor Komponen

FT-11 Larutan Sensitivitas (Manis) Masing-masing 1/Kotak; (Botol 55 ml) 6 Kotak/Case

FT-12 Larutan Pengujian Kesesuaian (Manis) Masing-masing 1/Kotak; (Botol 55 ml) 6 Kotak/Case
FT-13 Nebulizer Masing-masing 1/Kotak; 3 Kotak/Case

FT-14 Tudung Pengujian Masing-masing 2/ Kotak; (2/Kemasan) 5 Kotak/Case

FT-15 Kerah Masing-masing 1/Kotak; 1 Kotak/Case

FT-31 Larutan Sensitivitas (Pahit) Masing-masing 1/Kotak; (Botol 55 ml) 6 Kotak/Case

FT-32 Larutan Pengujian Kesesuaian (Pahit) Masing-masing 1/Kotak; (Botol 55 ml) 6 Kotak/Case

Pemberitahuan Penting

Pemilihan dan Penggunaan Produk: Banyak faktor di luar kendali 3M dan secara unik dalam pengetahuan dan kontrol pengguna
dapat memengaruhi penggunaan dan performa produk 3M dalam aplikasi tertentu. Akibatnya, pelanggan bertanggung jawab penuh
untuk mengevaluasi produk dan menentukan apakah produk tersebut sesuai dan cocok untuk aplikasi pelanggan, termasuk
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melakukan penilaian bahaya di tempat kerja dan meninjau semua peraturan dan standar yang berlaku (misalnya, OSHA, ANSI, dIl.).
Kegagalan untuk mengevaluasi, memilih, dan menggunakan produk 3M dengan benar sesuai dengan semua petunjuk yang berlaku
dan dengan peralatan keselamatan yang sesuai, atau untuk memenuhi semua peraturan keselamatan yang berlaku, dapat
mengakibatkan cedera, penyakit, kematian, dan/atau membahayakan properti.

Garansi, Ganti Rugi Terbatas, dan Penafian: Kecuali jika garansi berbeda dinyatakan secara khusus pada kemasan produk 3M atau
literatur produk yang berlaku (dalam hal ini garansi tersebut mengatur), 3M menjamin bahwa setiap produk 3M memenuhi spesifikasi
produk 3M yang berlaku pada saat 3M mengirimkan produk. 3M TIDAK MEMBERIKAN JAMINAN ATAU KETENTUAN LAIN,
TERSURAT MAUPUN TERSIRAT, TERMASUK, NAMUN TIDAK TERBATAS PADA, JAMINAN TERSIRAT ATAU KONDISI
KELAYAKAN UNTUK DIPERDAGANGKAN, KESESUAIAN UNTUK TUJUAN TERTENTU, ATAU YANG TIMBUL DARI JALANNYA
TRANSAKSI, KEBIASAAN, ATAU PENGGUNAAN PERDAGANGAN. Jika produk 3M tidak sesuai dengan garansi ini, maka satu-
satunya ganti rugi eksklusif adalah, atas pilihan 3M, penggantian atau perbaikan produk 3M atau pengembalian uang dari harga
pembelian. Klaim garansi harus dilakukan dalam waktu satu (1) tahun sejak tanggal pengiriman 3M.

Batasan Tanggung Jawab: Kecuali untuk ganti rugi terbatas yang disebutkan di atas, dan kecuali sejauh dilarang oleh hukum yang
berlaku, 3M tidak akan bertanggung jawab atas kehilangan atau kerusakan yang timbul dari atau terkait dengan produk 3M, baik
langsung, tidak langsung, khusus, insidental, atau konsekuensial (termasuk, namun tidak terbatas pada, kehilangan keuntungan atau
peluang bisnis), terlepas dari teori hukum atau keadilan yang ditegaskan, termasuk, namun tidak terbatas pada, garansi, kontrak,
kelalaian, atau kewajiban ketat.

Penafian: Produk industri dan pekerjaan 3M dimaksudkan, diberi label, dan dikemas untuk dijual kepada pelanggan industri dan
pekerjaan terlatih untuk penggunaan di tempat kerja. Kecuali dinyatakan lain secara khusus pada kemasan atau literatur produk yang
berlaku, produk ini tidak dimaksudkan, diberi label, atau dikemas untuk dijual kepada atau digunakan oleh konsumen (misalnya,
untuk rumah, pribadi, sekolah dasar atau menengah, rekreasi/olahraga, atau penggunaan lain yang tidak dijelaskan dalam kemasan
atau literatur produk yang berlaku), serta harus dipilih dan digunakan sesuai dengan peraturan dan standar kesehatan dan
keselamatan yang berlaku (misalnya, OSHA AS, ANSI), serta semua literatur produk, petunjuk pengguna, peringatan, dan batasan,
dan pengguna harus mengambil tindakan apa pun yang diperlukan berdasarkan penarikan kembali, tindakan di lapangan, atau
pemberitahuan penggunaan produk lainnya. Penyalahgunaan produk industri dan pekerjaan 3M dapat mengakibatkan cedera, sakit,
atau kematian. Untuk bantuan pemilihan dan penggunaan produk, konsultasikan dengan profesional keselamatan di tempat, ahli
kesehatan industri, atau pakar subjek lainnya. Untuk informasi produk tambahan, kunjungi www.3M.com.

IT: Istruzioni per I'uso: FT-10, FT-20, FT-30

Contenuto:

Un cappuccio

Un gruppo ghiere di bloccaggio
Nebulizzatore n. 1 (sensibilita)
Nebulizzatore n. 2 (fit test)
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Due set di inserti di ricambio per nebulizzatore
Soluzione (n. 1)

Soluzione per fit test (n. 2)

1 Istruzioni per l'uso

USO PREVISTO

Questo prodotto & destinato all'uso durante il fit test dei respiratori antiparticolato o dei respiratori per gas/vapori con un prefiltro
antiparticolato. Per i criteri di idoneita, fare riferimento alle normative.

INGREDIENTI: FT-10: acqua, saccarina sodica; FT-30: acqua, cloruro di sodio, denatonium benzoato
ATTENZIONE: se vi & evidenza di contaminazione della soluzione, eliminare il flacone immediatamente.

ATTENZIONE: il denatonium benzoato & una sostanza chimica molto amara utilizzare per impedire ai bambini di ingerire prodotti di
consumo. tenere lontano dalla portata dei bambini.

NOTA: se sono presenti cristalli, tenere il flacone chiuso sotto un getto d'acqua tiepida o agitare vigorosamente per dissolvere il
materiale.

Standard normativo:

Attenersi a tutte le leggi e le normative locali per I'uso della protezione respiratoria e il fit test. Tutte le normative richiedono che la
persona sottoposta a fit test sia ben rasata. Non eseguire il fit test su soggetti con peluria sul viso che interferisca con la superficie di
tenuta del respiratore.

Nota: alcune normative richiedono che venga condotta una valutazione medica prima del fit test. | soggetti devono essere informati
degli ingredienti delle soluzioni per fit test e che saranno esposti a una nebulizzazione sottile.

Preparazione

1. Posiziona il cappuccio sulle ghiere di bloccaggio e sistemalo in modo che il cordoncino sia tra le flange delle ghiere di
bloccaggio. Collega il cappuccio alle ghiere di bloccaggio serrando il cordoncino e annodandolo con un nodo piano o un fiocco.
Preparazione dei nebulizzatori: Assicurati che siano puliti, con etichette visibili. Rimuovi entrambi i tappi dai fori.

Versa una piccola quantita (circa 3 ml) della soluzione di test di (n. 1) nel nebulizzatore etichettato "Soluzione di test n. 1".

Versa la stessa quantita di Soluzione per il fit test (n. 2) nel secondo nebulizzatore etichettato "Soluzione per il fit test n. 2".
Richiudi immediatamente i flaconi.

apwN

Test di sensibilita
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Questo test viene eseguito per assicurare che il soggetto sottoposto a fit test possa rilevare il sapore dolce o amaro della soluzione
di test a livelli molto bassi. La soluzione di test & una versione molto diluita della soluzione per fit test.

Il soggetto del test non deve mangiare, fumare, svapare, bere (eccetto acqua) o masticare gomma 15 minuti prima del test.

1. Faiindossare al soggetto del test il cappuccio e le ghiere di bloccaggio senza respiratore.

2. Posizion il gruppo del cappuccio in avanti in modo che vi siano circa 15 cm tra il viso del soggetto e la finestra del cappuccio.

3. Istruisci il soggetto del test a respirare con la bocca con la lingua estesa.

4. Usando il nebulizzatore n. 1 con la soluzione di test (n. 1), inietta I'aerosol nel cappuccio attraverso I'apposito foro nella finestra.
Inietta dieci erogazioni del bulbo, comprimendo completamente e permettendo al bulbo di espandersi completamente a
ciascuna compressione. Entrambi i tappi del nebulizzatore devono essere rimossi dalle aperture durante I'uso. Tieni il
nebulizzatore in posizione verticale per assicurare la generazione di aerosol.

5. Chiedi al soggetto del test se riesce a percepire il sapore dolce o amaro della soluzione. Se percepito, annota il numero di
erogazioni come 10 e procedi al Fit Test.

6. Se non percepito, iniettare altri dieci erogazioni dell'aerosol nel cappuccio. Ripeti con altre dieci erogazioni se necessario. Nota
se 20 o 30 erogazioni hanno prodotto una risposta di percezione.

7. Interrompi il test se il soggetto non rileva un sapore dolce o amaro dopo 30 erogazioni. Deve essere utilizzato un altro tipo di fit
test.

8. Rimuovi il cappuccio per il fit test e dai al soggetto alcuni minuti per eliminare il sapore dalla bocca. Puo essere utile chiedere al
soggetto di sciacquarsi la bocca con acqua.

Fit Test

5 Parla;'e.‘ ‘ 6 Piegarsi a livello della vita.
7 Respirare normalmente.
1. Chiedi al soggetto del test di indossare il respiratore ed esegui un controllo della tenuta dell'utente secondo le istruzioni per I'uso

del produttore del respiratore.
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. Chiedi al soggetto di indossare qualsiasi dispositivo di protezione applicabile che potrebbe essere indossato durante I'utilizzo
effettivo del respiratore che sia in grado di interferire con I'adattamento del respiratore (ad esempio occhiali di sicurezza). Nota:
Alcune normative richiedono I'esecuzione di una valutazione del comfort di 5 minuti. Per ulteriori informazioni, consultare le
normative locali.

. Chiedi al soggetto di indossare e posizionare il cappuccio per il fit test come prima e respirare attraverso la bocca con la lingua
estesa.

. Utilizzando il nebulizzatore n. 2 con la soluzione per Fit Test (n. 2), inietta I'aerosol per fit test utilizzando lo stesso numero di
pressioni richieste nel test di sensibilita (10, 20 o 30). E necessario un minimo di dieci erogazioni, comprimendo completamente e
consentano al bulbo di espandersi completamente a ciascuna erogazione. Tieni il nebulizzatore in posizione verticale per
assicurare la generazione di aerosol.

Per mantenere un'adeguata concentrazione di aerosol durante questo test, inietta la meta delle erogazioni (5, 10 o 15) ogni 30
secondi per tutta la durata della procedura di fit test (vedere Tabella 1). Controlla periodicamente il nebulizzatore per assicurarti
che non sia ostruito. Se rilevi un'ostruzione, pulisci il nebulizzatore e ripeti il test. Tabella 1:

Numero di compressioni successive ogni

Numero di compressioni erogate nel test
di sensibilita

Numero di compressioni richieste all'inizio
del Fit Test

30 secondi durante il Fit Test

1-10 10 5
11-20 20 10
21-30 30 15

Dopo l'iniezione iniziale di aerosol, chiedi al soggetto del test di eseguire i seguenti esercizi per 60 secondi ciascuno:

a. Respirazione normale: il soggetto deve respirare normalmente assumendo una normale posizione eretta, senza parlare.

b. Respirazione profonda: il soggetto deve respirare lentamente e profondamente, assumendo una normale posizione eretta,
prestando attenzione a non iperventilare.

c. Ruotare la testa da un lato all'altro: in piedi, il soggetto deve ruotare lentamente la testa da un lato all'altro tra le posizioni
estreme di ciascun lato. La testa deve essere tenuta momentaneamente a ciascun estremo in modo che il soggetto possa
inspirare da entrambi i lati.

d. Muovere la testa su e giu: in piedi il soggetto deve muovere lentamente la testa su e giu. Il soggetto deve essere istruito a
inspirare con la testa in posizione sollevata (cio& guardando verso il soffitto).

e. Parlare: il soggetto deve parlare ad alta voce lentamente e abbastanza forte da essere udito chiaramente dall'addetto al test.
Il soggetto puo leggere da un testo preparato come il Rainbow Passage, contare alla rovescia partendo da 100 o recitare una
poesia o una canzone che conosce a memoria.

Rainbow Passage When the sunlight strikes raindrops in the air, they act like a prism and form a rainbow. The rainbow is a
division of white light into many beautiful colors. These take the shape of a long round arch, with its path high above, and its
two ends apparently beyond the horizon. There is, according to legend, a boiling pot of gold at one end. People look, but no
one ever finds it. When a man looks for something beyond reach, his friends say he is looking for the pot of gold at the end of
the rainbow.

f. Piegamento: il soggetto del test deve effettuare un piegamento come se dovesse toccarsi le dita dei piedi. La corsa sul posto
puo sostituire questo esercizio.

g. Respirazione normale: come l'esercizio a.

Il test viene interrotto ogni volta che il soggetto rileva il sapore dolce o amaro dell'aerosol perché questo indica un adattamento

inadeguato. Attendi 15 minuti ed esegui nuovamente il test di sensibilita.

Ripeti il fit test dopo aver indossato e regolato nuovamente il respiratore. Un secondo errore pud indicare che & necessario un

respiratore di taglia o modello diverso.

. Se viene completato senza che il soggetto rilevi il sapore dolce o amaro dell'aerosol, il test ha esito positivo e I'adattamento del

respiratore & stata dimostrata.

Al termine di ciascuna sessione o almeno ogni quattro ore, elimina la soluzione non utilizzata dai nebulizzatori. NON versare
nuovamente le soluzioni usate nei flaconi. Sciacqua i nebulizzatori con acqua tiepida per evitare intasamenti e agitali per asciugarli.

Pulisci l'interno del cappuccio con un panno umido o un fazzoletto di carta per rimuovere I'eventuale soluzione di test depositata. E
possibile utilizzare le 3M™ Salviettine detergenti per respiratori riutilizzabili per pulire le maschere dei respiratori di tipo non
monouso tra un fit-test e I'altro.

Nota: Non & presente una durata di conservazione pubblicata per le soluzioni. Qualsiasi soluzione residua nei nebulizzatori alla fine
della sessione di fit test non deve essere versata nuovamente nei flaconi, ma deve essere eliminata per evitare la contaminazione
della soluzione rimasta nel flacone.

Parti di ricambio
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Codice prodotto Descrizione Imballaggio

FT-11 Soluzione (dolce) 1/confezione; (flacone da 55 ml) 6 confezioni/scatola

FT-12 Soluzione fit test (dolce) 1/confezione; (flacone da 55 ml) 6 confezioni/scatola
FT-13 Nebulizzatore 1/confezione; 3 confezioni/scatola

FT-14 Cappuccio per il fit test 2/confezione; (pacchetto da 2) 5 confezioni/scatola
FT-15 Ghiere di bloccaggio 1/confezione; 1 confezione/scatola

FT-31 Soluzione (amara) 1/confezione; (flacone da 55 ml) 6 confezioni/scatola

FT-32 Soluzione fit test (amara) 1/confezione; (flacone da 55 ml) 6 confezioni/scatola

Avviso importante

Scelta del prodotto e utilizzo: molti fattori fuori dal controllo di 3M, noti solo all'utilizzatore, possono influenzare I'uso e le
performance di un prodotto 3M per una particolare applicazione. Di conseguenza, il cliente & l'unico responsabile in grado di
valutare il prodotto e determinare se questo sia appropriato e adatto per I'applicazione richiesta. Inoltre dovra eseguire il processo di
valutazione dei rischi sul posto di lavoro e controllare le normative applicabili (ad es., OSHA, ANSI, ecc.). Non valutare o scegliere
adeguatamente un prodotto 3M, non utilizzarlo nella forma corretta, non adottare le misure di sicurezza appropriate o non
ottemperare a tutte le normative di sicurezza applicabili, potrebbe provocare lesioni, malattia, morte, e/o danni alla proprieta.

Garanzia, risarcimento parziale e limitazione di responsabilita: Salvo diversa garanzia riportata in modo specifico sulla confezione
del prodotto 3M o sulla documentazione del prodotto (nel qual caso vale la garanzia), 3M garantisce che ciascun suo prodotto
soddisfi le specifiche di prodotto definite nel momento in cui 3M lo spedisce. 3M NON FORNISCE ALTRE GARANZIE O
CONDIZIONI, ESPLICITE O IMPLICITE, INCLUSE, MA NON SOLO, QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA O CONDIZIONE DI
RIVENDITA, IDONEITA PER UNO SCOPO SPECIFICO O DERIVANTE DA NEGOZIAZIONI IN CORSO O USO O PRASSI
COMMERCIALI. Se un prodotto 3M non dovesse essere conforme alla presente garanzia, I'unica ed esclusiva soluzione sara, a
discrezione di 3M, la sostituzione o riparazione del prodotto 3M o il rimborso del prezzo di acquisto. | reclami in garanzia devono
essere presentati entro un (1) anno dalla data di spedizione di 3M.

Limitazione di responsabilita: Fatta eccezione per la responsabilita limitata indicata al punto precedente e con I'eccezione per le
esclusioni o limitazioni previste dalla giurisdizione nel Paese, 3M non sara da ritenersi responsabile di eventuali perdite o danni
derivanti dall'utilizzo dei prodotti 3M, sia che questi siano diretti, indiretti, speciali, accidentali o consequenziali (inclusi, senza
limitazioni, danni per perdita di profitto o mancate opportunita di business), indipendentemente dal fondamento giuridico e dal
principio di equita applicabili, inclusi, senza limitazioni, garanzia, inadempienza contrattuale, negligenza o responsabilita oggettiva.

Dichiarazione di non responsabilita: | prodotti 3M per uso industriale e professionale sono indicati, classificati e confezionati per la
vendita a clienti dei settori industriali e professionali che sono stati appositamente addestrati per I'utilizzo sul posto di lavoro. Salvo
dove diversamente specificato sulla confezione o sulla documentazione del prodotto, questi prodotti non sono indicati, classificati o
confezionati per la vendita o I'utilizzo da parte dei consumatori privati (ad esempio per uso domestico, personale, scolastico, a scopo
ricreativo/sportivo o per altri usi non descritti nella confezione o nella documentazione del prodotto) e devono essere selezionati e
utilizzati in conformita alle normative e norme vigenti in materia di salute e sicurezza (ad esempio OSHA statunitense, ANSI), nonché
in conformita a tutta la documentazione, le istruzioni per I'uso, le avvertenze e le limitazioni relative al prodotto e I'utente & tenuto a
intraprendere le azioni richieste in caso di richiamo, azione sul campo o altro avviso relativo all'uso del prodotto. L'utilizzo improprio
dei prodotti 3M per uso industriale e professionale potrebbe provocare lesioni, malattie o decesso. Per assistenza sulla selezione e
sull'utilizzo del prodotto, consultare il proprio responsabile in materia di salute e sicurezza, l'igienista industriale o un altro esperto in
materia. Per ulteriori informazioni sul prodotto, visitare il sito www.3M.com.

KO: A2 MHA: FT-10, FT-20, FT-30
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MS: Arahan Pengguna: FT-10, FT-20, FT-30
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Kandungan:

Satu Tudung

Satu Pemasangan Kolar
Nebulizer #1 (Kesensitifan)
Nebulizer #2 (Ujian Pemuatan)
Dua Set Sisipan Nebulizer Ganti
Larutan Kesensitifan (#1)
Larutan Ujian Pemuatan (#2)

1 Arahan Pengguna

TUJUAN PENGGUNAAN

Penggunaan produk ini yang dimaksudkan adalah untuk melakukan ujian pemuatan respirator zarah atau respirator gas/wap dengan
prapenapis zarah. Sila rujuk peraturan tempatan untuk kriteria kesesuaian.

BAHAN: FT-10: Air, natrium sakarin; FT-30: Air, natrium klorida, denatonium benzoat
AMARAN: Sekiranya terdapat bukti pencemaran larutan, segera buang botol.

AMARAN: Denatonium benzoat ialah bahan kimia yang sangat pahit yang digunakan untuk menghalang kanak-kanak daripada
menelan produk pengguna. Jauhkan daripada capaian kanak-kanak.

HARAP MAKLUM: Jika terdapat kristal, pegang botol tertutup di bawah aliran air hangat atau goncang kuat untuk melarutkan
bahan.

Standard Kawal Selia:

Patuhi semua undang-undang dan peraturan tempatan untuk penggunaan perlindungan pernafasan dan ujian pemuatan. Semua
peraturan menghendaki orang yang diuji pemuatan telah bercukur dengan bersih. Jangan lakukan ujian pemuatan pada pemakai
yang mempunyai rambut muka yang mengganggu permukaan pengedap respirator.

Harap maklum: Sesetengah peraturan menghendaki penilaian perubatan dijalankan sebelum ujian pemuatan. Subjek hendaklah
dimaklumkan tentang bahan-bahan larutan ujian pemuatan dan bahawa mereka akan terdedah kepada kabus halus.

Penyediaan
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Letakkan tudung pada kolar dan tempatkan supaya tali serut berada di antara bebibir pada kolar. Pasang tudung pada kolar
dengan mengetatkan tali serut dan mengikat dengan simpulan persegi atau busur.

Sediakan nebulizer: Pastikan ia bersih, dengan label kelihatan. Keluarkan kedua-dua palam dari lubang.

Tuangkan sedikit (kira-kira 3 ml) Larutan Ujian Kesensitifan (#1) ke dalam nebulizer berlabel "Larutan Ujian Kesensitifan #1."
Tuangkan amaun Larutan Ujian Pemuatan (#2) yang sama ke dalam nebulizer kedua berlabel “Larutan Ujian Pemuatan #2.”
Segera tutup semula botol.

Ujian Kesensitifan

Ujian ini dilakukan untuk memastikan orang yang diuji pemuatan boleh mengesan rasa manis atau pahit larutan ujian pada tahap yang
sangat rendah. Larutan Ujian Kesensitifan ialah versi Larutan Ujian Pemuatan yang sangat cair.

Subjek ujian tidak boleh makan, merokok, vape, minum (kecuali air), atau mengunyah gula-gula getah selama 15 minit sebelum ujian.

PN~

Minta subjek ujian memakai tudung dan pemasangan kolar tanpa respirator.

Letakkan pemasangan tudung ke hadapan supaya terdapat kira-kira 6 in/15 cm antara muka subjek dengan tingkap tudung.
Arahkan subjek ujian untuk bernafas melalui mulutnya dengan lidah terjelir.

Menggunakan Nebulizer #1 dengan Larutan Ujian Kesensitifan (#1), suntik aerosol ke dalam tudung melalui lubang dalam tingkap
tudung. Suntik sepuluh picitan bola, kempis sepenuhnya dan membolehkan bola mengembang sepenuhnya pada setiap picitan.
Kedua-dua palam pada nebulizer mesti dikeluarkan dari bukaan semasa digunakan. Nebulizer mesti dipegang dalam kedudukan
menegak untuk memastikan penjanaan aerosol.

Tanya subjek ujian jika dia boleh mengesan rasa manis atau pahit larutan. Jika dirasai, perhatikan bilangan picitan sebagai 10 dan
teruskan ke Ujian Pemuatan.

Jika tidak dirasai, suntik sepuluh lagi picitan aerosol ke dalam tudung. Ulangi dengan sepuluh lagi picit jika perlu. Perhatikan sama
ada 20 atau 30 picit menghasilkan tindak balas rasa.

Hentikan ujian jika subjek tidak mengesan rasa manis atau pahit selepas 30 picit. Satu lagi jenis ujian pemuatan mesti digunakan.
Tanggalkan tudung ujian dan beri subjek beberapa minit untuk membersihkan rasa dari mulutnya. Mungkin berguna untuk
meminta subjek membilas mulutnya dengan air.

Ujian Pemuatan
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5 Bercakap. 6 Bongkokkan badan di pinggang.

Gerakkan kepala ke
atas c!an ke bawah.

7 Bernafas seperti biasa.

. Minta subjek ujian memakai respirator dan melakukan pemeriksaan pengedap pengguna mengikut arahan pengguna pengeluar
respirator.

. Minta subjek memakai sebarang peralatan keselamatan yang boleh dipakai semasa penggunaan respirator sebenar yang boleh
mengganggu pemuatan respirator (cth. cermin mata keselamatan). Harap maklum: Sesetengah peraturan menghendaki penilaian
keselesaan 5 minit dilakukan. Sila lihat peraturan tempatan untuk maklumat lanjut.

. Minta subjek memakai dan meletakkan tudung ujian seperti sebelum ini dan bernafas melalui mulutnya dengan lidah terijelir.

. Menggunakan Nebulizer #2 dengan Larutan Ujian Pemuatan (#2), suntik aerosol ujian pemuatan menggunakan bilangan picitan
yang sama seperti yang diperlukan dalam Ujian Sensitiviti (10, 20 atau 30). Sekurang-kurangnya sepuluh picitan diperlukan,
kempis sepenuhnya dan membolehkan bola mengembang sepenuhnya pada setiap picitan. Nebulizer mesti dipegang dalam
kedudukan menegak untuk memastikan penjanaan aerosol.

. Untuk mengekalkan kepekatan aerosol yang mencukupi semasa ujian ini, suntik separuh daripada bilangan picitan (5, 10 atau 15)
setiap 30 saat sepanjang tempoh prosedur ujian pemuatan (lihat Jadual 1). Periksa nebulizer secara berkala untuk memastikan ia
tidak tersumbat. Sekiranya tersumbat, bersihkan nebulizer dan uji semula. Jadual 1:

Bilangan picitan yang digunakan dalam Bilangan picitan yang diperlukan pada Bilangan picitan berikutnya setiap 30 saat
ujian Kesensitifan permulaan Ujian Pemuatan semasa Ujian Pemuatan

1-10 10 5

11-20 20 10

21-30 30 15
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6. Selepas suntikan awal aerosol, minta subjek ujian melakukan latihan ujian berikut selama 60 saat bagi setiap satu:

1. Pernafasan biasa — Dalam kedudukan berdiri biasa, tanpa bercakap, subjek hendaklah bernafas seperti biasa.

2. Pernafasan dalam — Dalam kedudukan berdiri biasa, subjek hendaklah bernafas perlahan dan mendalam, berhati-hati supaya
tidak mengalami hiperventilasi.

3. Memusingkan kepala dari sisi ke sisi — Berdiri di tempatnya, subjek hendaklah perlahan-lahan memusingkan kepalanya dari
sisi ke sisi antara kedudukan hujung pada setiap sisi. Kepala hendaklah dikekalkan di setiap hujung seketika supaya subjek
boleh menarik nafas di setiap sisi.

4. Menggerakkan kepala ke atas dan ke bawah — Berdiri di tempatnya, subjek hendaklah perlahan-lahan menggerakkan
kepalanya ke atas dan ke bawah. Subjek hendaklah diarahkan untuk menarik nafas dalam kedudukan ke atas (iaitu, apabila
melihat ke arah siling).

5. Bercakap — Subjek hendaklah bercakap dengan kuat secara perlahan dan cukup kuat supaya dapat didengari dengan jelas
oleh konduktor ujian. Subjek boleh membaca daripada teks yang disediakan seperti Laluan Pelangi, mengira ke belakang
daripada 100, atau membaca puisi atau lagu yang dihafal.

Laluan Pelangi Apabila cahaya matahari mengenai titisan hujan di udara, ia bertindak seperti prisma dan membentuk pelangi.
Pelangi ialah pembahagian cahaya putih kepada banyak warna yang indah. Ini mengambil bentuk gerbang bulat yang
panjang, dengan laluannya tinggi di atas, dan kedua-dua hujungnya nampaknya di luar ufuk. Terdapat, menurut legenda,
periuk emas mendidih di satu hujungnya. Orang ramai mencari, tetapi tiada siapa yang menemuinya. Apabila seorang lelaki
mencari sesuatu di luar jangkauan, rakan-rakannya mengatakan dia sedang mencari periuk emas di hujung pelangi.
6. Membongkok — Subjek ujian hendaklah membengkok di pinggang seolah-olah dia menyentuh jari kakinya. Berjoging
setempat boleh digantikan dengan senaman ini.
7. Pernafasan biasa — Sama seperti senaman a.
7. Ujian ditamatkan pada bila-bila masa rasa manis atau pahit aerosol dikesan oleh subjek kerana ini menunjukkan pemuatan yang
tidak mencukupi. Tunggu 15 minit dan lakukan ujian kesensitifan sekali lagi.
8. Ulangi ujian pemuatan selepas memakai semula dan melaraskan semula respirator. Kegagalan kedua mungkin menunjukkan
bahawa saiz atau model respirator yang berbeza diperlukan.
9. Sekiranya keseluruhan ujian selesai tanpa subjek mengesan rasa manis atau pahit aerosol, ujian berjaya dan pemuatan respirator
telah ditunjukkan.

Pada akhir setiap sesi atau sekurang-kurangnya setiap empat jam, buang larutan yang tidak digunakan daripada nebulizer. JANGAN
tuangkan semula larutan terpakai ke dalam botol. Bilas nebulizer dengan air suam untuk mengelakkan tersumbat dan goncang
hingga kering. Lap bahagian dalam tudung dengan kain lembap atau tuala kertas untuk mengeluarkan sebarang Larutan Ujian yang
dituang. Pengelap Pembersihan Respirator 3M™ boleh digunakan untuk membersihkan bahagian muka alat pernafasan jenis tidak
pakai buang antara ujian pemuatan.

Harap maklum: Tiada jangka hayat yang diterbitkan untuk larutan. Sebarang larutan yang ditinggalkan dalam nebulizer pada akhir
sesi ujian pemuatan anda tidak boleh dituangkan semula ke dalam botol tetapi sebaliknya harus dibuang untuk mengelakkan
pencemaran larutan yang tinggal di dalam botol.

Bahagian Penggantian

Nombor Bahagian Perihalan Pembungkusan

FT-11 Larutan Kesensitifan (Manis) 1 Setiap Satu/Kotak; (Botol: 55 ml) 6 Kotak/Bekas
FT-12 Larutan Pemuatan (Manis) 1 Setiap Satu/Kotak; (Botol: 55 ml) 6 Kotak/Bekas
FT-13 Nebulizer 1 Setiap Satu/Kotak; 3 Kotak/Bekas

FT-14 Tudung Ujian 2 Setiap Satu/Kotak; (2/Bungkus) 5 Kotak/Bekas

FT-15 Kolar 1 Setiap Satu/Kotak; 1 Kotak/Bekas

FT-31 Larutan Kesensitifan (Pahit) 1 Setiap Satu/Kotak; (Botol: 55 ml) 6 Kotak/Bekas

FT-32 Larutan Pemuatan (Pahit) 1 Setiap Satu/Kotak; (Botol: 55 ml) 6 Kotak/Bekas

Notis Penting

Pemilihan dan Penggunaan Produk: Banyak faktor di luar kawalan 3M dan unik dengan pengetahuan serta kawalan pengguna boleh
mempengaruhi penggunaan dan prestasi produk 3M dalam penggunaan tertentu. Akibatnya, pelanggan bertanggungjawab
sepenuhnya untuk menilai produk dan menentukan sama ada ia wajar dan bersesuaian untuk penggunaan pelanggan, termasuk
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menjalankan penilaian bahaya di tempat kerja serta menyemak semua peraturan dan piawaian yang berkenaan (cth, OSHA, ANSI,
dll.). Kegagalan untuk menilai, memilih dan menggunakan produk 3M dengan betul mengikut semua arahan yang berkenaan serta
peralatan keselamatan yang sesuai, atau untuk memenuhi semua peraturan keselamatan yang berkenaan, boleh mengakibatkan
kecederaan, penyakit, kematian dan/atau bahaya kepada harta benda.

Waranti, Remedi Terhad dan Penafian: Melainkan jaminan yang berbeza dinyatakan secara khusus pada pembungkusan produk 3M
atau penulisan produk yang berkenaan (dalam hal ini jaminan tersebut mentadbir), 3M menjamin bahawa setiap produk 3M
memenuhi spesifikasi produk 3M yang berkenaan pada masa 3M menghantar produk tersebut. 3M TIDAK MEMBUAT WARANTI
ATAU SYARAT LAIN, NYATA ATAU TERSIRAT, TERMASUK, TETAPI TIDAK TERHAD KEPADA, APA-APA WARANTI TERSIRAT
ATAU SYARAT KEBOLEHDAGANGAN, KESESUAIAN UNTUK TUJUAN TERTENTU, ATAU YANG TIMBUL DARIPADA URUSAN,
KASTAM, ATAU PENGGUNAAN PERDAGANGAN. Sekiranya produk 3M tidak mematuhi jaminan ini, maka remedi tunggal dan
eksklusif adalah, mengikut pilihan 3M, penggantian atau pembaikan produk 3M atau bayaran balik harga pembelian. Tuntutan
waranti mesti dibuat dalam tempoh satu (1) tahun dari tarikh penghantaran 3M.

Had Liabiliti: Kecuali untuk remedi terhad yang dinyatakan di atas, dan kecuali setakat yang dilarang oleh undang-undang yang
berkenaan, 3M tidak akan bertanggungjawab ke atas sebarang kerugian atau kerosakan yang timbul daripada atau berkaitan dengan
produk 3M, sama ada langsung, tidak langsung, khas, sampingan atau berbangkit (termasuk, tetapi tidak terhad kepada, kehilangan
keuntungan atau peluang perniagaan), tanpa mengira teori undang-undang atau saksama yang ditegaskan, termasuk, tetapi tidak
terhad kepada, jaminan, kontrak, kecuaian, atau liabiliti ketat.

Penafian: Produk perindustrian dan pekerjaan 3M dimaksudkan, dilabelkan dan dibungkus untuk dijual kepada pelanggan industri
serta pekerjaan terlatih untuk kegunaan di tempat kerja. Melainkan dinyatakan sebaliknya secara khusus pada pembungkusan atau
penulisan produk yang berkenaan, produk ini tidak dimaksudkan, dilabelkan atau dibungkus untuk dijual kepada atau digunakan oleh
pengguna (cth., untuk rumah, peribadi, sekolah rendah atau menengah, rekreasi/sukan atau kegunaan lain yang tidak diterangkan
dalam pembungkusan atau kesusasteraan produk yang berkenaan), dan mesti dipilih serta digunakan dengan mematuhi peraturan
dan piawaian kesihatan serta keselamatan yang berkenaan (cth., OSHA AS, ANSI), serta semua penulisan produk, arahan pengguna,
amaran dan batasan, dan pengguna mesti mengambil sebarang tindakan yang diperlukan di bawah sebarang penarikan balik,
tindakan lapangan atau notis penggunaan produk lain. Penyalahgunaan produk perindustrian dan pekerjaan 3M boleh
mengakibatkan kecederaan, penyakit atau kematian. Untuk bantuan dengan pemilihan dan penggunaan produk, rujuk profesional
keselamatan di tapak anda, pakar kebersihan industri atau pakar subjek lain. Untuk maklumat produk tambahan, lawati
www.3M.com.

NL: Gebruiksaanwijzing: FT-10, FT-20, FT-30

Inhoud:

e Een kap
e Een kraagassemblage
e Vernevelaar #1 (gevoeligheid)
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Vernevelaar #2 (Pasvormtest)

Twee sets vervangende vernevelaar-inserts
Gevoeligheidsoplossing (#1)
Pasvormtestoplossing (#2)

1 gebruiksaanwijzing

BEOOGD GEBRUIK

Het beoogde gebruik van dit product is testen van de pasvorm van deeltjesstofmaskers of gas-/dampstofmaskers met een
deeltjesvoorfilter. Raadpleeg de lokale regelgeving voor geschiktheidscriteria.

INGREDIENTEN: FT-10: Water, natriumsaccharine; FT-30: Water, natriumchloride, denatoniumbenzoaat
LET OP: Verwijder de fles onmiddellijk als er bewijs van besmetting van de oplossing is.

LET OP: Denatoniumbenzoaat is een zeer bittere chemische stof die wordt gebruikt om te voorkomen dat kinderen
consumentenproducten inslikken. Buiten bereik van kinderen houden.

LET OP: Bij aanwezigheid van kristallen houdt u de gesloten fles onder een warme stroom water of schudt u krachtig om het
materiaal op te lossen.

Aan regelgeving ontleende norm:

Volg alle lokale wet- en regelgeving voor het gebruik van ademhalingsbescherming en het testen van de pasvorm. Alle voorschriften
vereisen dat de persoon die een pasvormtest ondergaat, gladgeschoren is. Voer geen pasvormtest uit met dragers die
gezichtsbeharing hebben die de afdichting van het stofmasker belemmert.

Let op: Sommige voorschriften schrijven voor dat een medische evaluatie wordt uitgevoerd voorafgaand aan een pasvormtest. De
proefpersonen moeten worden geinformeerd over de ingrediénten van de pasvormtest en over het feit dat zij aan een fijne nevel
worden blootgesteld.

Voorbereiding

1. Plaats de kap op de kraag en breng deze zodanig aan dat het trekkoord zich tussen de opstaande rand op de kraag bevindt.
Bevestig de kap aan de kraag door het trekkoord aan te trekken en met een vierkante knoop of in een strik vast te binden.

2. Vernevelaars voorbereiden: Zorg ervoor dat ze schoon zijn, met zichtbare labels. Verwijder beide pluggen uit de gaten.

3. Giet een kleine hoeveelheid (ongeveer 3 ml) van de gevoeligheidstestoplossing (#1) in de vernevelaar met het opschrift "#1
gevoeligheidstestoplossing".

4. Giet dezelfde hoeveelheid Aanpastestoplossing (#2) in de tweede vernevelaar met het opschrift "#2 Aanpastestoplossing".

5. Sluit de flessen onmiddellijk weer af.
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Gevoeligheidstest

Deze test wordt uitgevoerd om er zeker van te zijn dat degene waarop de pasvormtest wordt uitgevoerd de zoete of bittere smaak
van de testoplossing op zeer lage niveaus kan waarnemen. De gevoeligheidstestoplossing is een sterk verdunde versie van de
pasvormtestoplossing.

De proefpersoon mag 15 minuten voor de test niet eten, roken, vapen, drinken (behalve water) of kauwgom kauwen.

1.
2.

3.

Laat de proefpersoon de kap en de kraag opzetten zonder een stofmasker.

Plaats de kap naar voren zodat er ongeveer 6"/15 cm ruimte is tussen het gezicht van de proefpersoon en het venster van de
kap.

Instrueer de proefpersoon om met gestrekte tong door zijn/haar mond te ademen.

Gebruik vernevelaar #1 met de gevoeligheidstestoplossing (#1), injecteer de aerosol in de kap door het gat in het kapvenster.
Injecteer tien keer knijpen in de bol, druk volledig in en laat de bol bij elke druk volledig terugkomen. Tijdens gebruik moeten
beide pluggen op de vernevelaar uit de openingen worden gehaald. Om aerosolvorming te garanderen moet de vernevelaar
rechtop worden gehouden.

Vraag de proefpersoon of men de zoete of bittere smaak van de oplossing kan proeven. Noteer, indien geproefd, het aantal
persingen als 10 en ga verder met de pasvormtest.

Indien niet geproefd, spuit dan nog eens tien kneepjes van de aerosol in de kap. Herhaal zo nodig met nog tien keer knijpen.
Noteer of 20 of 30 keer knijpen een smaakreactie opleverde.

Stop de test als de proefpersoon na 30 keer knijpen geen zoete of bittere smaak waarneemt. Er moet een ander type
pasvormtest worden gebruikt.

Verwijder de testkap en geef de proefpersoon enkele minuten de tijd om de smaak uit zijn/haar mond te verwijderen. Het kan
nuttig zijn om de proefpersoon zijn/haar mond met water te laten spoelen.

Pasvormtest




P N

1 Normale ademhaling. 2 Diep in en uit ademen. 3 Hoofd van links naar rechts draien.

4 Hoofd op en neer bewegen. 5 Praten. 6 Voorover in de heupen buigen.

Laat de proefpersoon het stofmasker opzetten en een afdichtingscheck voor de gebruiker uitvoeren volgens de
gebruiksaanwijzing van de fabrikant van het stofmasker.

Laat de proefpersoon alle toepasselijke veiligheidsuitrusting dragen die kan worden gedragen tijdens het werkelijke gebruik van
het stofmasker en die de pasvorm van het stofmasker zou kunnen hinderen (bijvoorbeeld een veiligheidsbril). Let op: Sommige
voorschriften stellen het uitvoeren van een comfortbeoordeling van 5 minuten verplicht. Raadpleeg de lokale regelgeving voor
meer informatie.

Laat de proefpersoon de testkap opzetten en positioneren zoals voorheen en met gestrekte tong door zijn/haar mond
adembhalen.

. Gebruik vernevelaar #2 met Pasvormtestoplossing (#2), injecteer de pasvormtestaerosol met hetzelfde aantal knijpbewegingen
als vereist in de gevoeligheidstest (10, 20 of 30). Er is minimaal tien keer knijpen vereist, volledig indrukken en de bol bij elke keer
knijpen volledig laten terugkomen. Om aerosolvorming te garanderen moet de vernevelaar rechtop worden gehouden.

. Om tijdens deze test een adequate aerosolconcentratie te behouden, injecteert u de helft van het aantal knijpbewegingen (5, 10
of 15) elke 30 seconden gedurende de procedure voor de pasvormtest (zie tabel 1). Controleer de vernevelaar regelmatig om er
zeker van te zijn dat deze niet verstopt is. Reinig de vernevelaar als zich een verstopping voordoet en voer de test opnieuw uit.
Tabel 1:

Aantal keer knijpen gebruikt in de
gevoeligheidstest

Aantal knijpbewegingen vereist aan het
begin van de pasvormtest

Aantal opeenvolgende keer knijpen elke
30 seconden tijdens de platformtest

1-10 10 5
11-20 20 10
21-30 30 15
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6. Vraag de proefpersoon na de eerste injectie van aerosol om elke 60 seconden de volgende testoefeningen uit te voeren:

1. Normale ademhaling - In een normale staande positie, zonder te praten, ademt de proefpersoon normaal.

2. Diepe ademhaling - In een normale staande positie ademt de proefpersoon langzaam en diep, waarbij men voorzichtig moet
zijn om niet te hyperventileren.

3. Hoofd van links naar rechts draaien — Als de proefpersoon op zijn plaats blijft staan, draait men langzaam het hoofd heen en
weer tussen de uiterste posities aan elke kant. Het hoofd wordt een moment in beide uiterste posities gehouden zodat de
proefpersoon aan beide kanten kan inademen.

4. Hoofd op en neer bewegen — Als de proefpersoon op zijn plaats staat, beweegt men langzaam het hoofd op en neer. De
proefpersoon moet worden geinstrueerd om rechtop in te ademen (dat wil zeggen: kijkend naar het plafond).

5. Praten - De proefpersoon moet langzaam praten en hard genoeg om duidelijk door de testleider te worden gehoord. De
proefpersoon kan uit een voorbereide tekst lezen, zoals de Regenboogpassage, terugtellen vanaf 100, of een uit het hoofd
geleerd gedicht of lied voordragen.

Rainbow Passage Wanneer het zonlicht op regendruppels in de lucht valt, werken ze als een prisma en vormen ze een
regenboog. De regenboog is een splitsing van wit licht in vele prachtige kleuren. Deze hebben de vorm van een lange ronde
boog, met zijn pad hoog boven, en zijn twee uiteinden schijnbaar voorbij de horizon. Volgens de legende is er aan het ene
uiteinde een kokende pot met goud. Mensen kijken, maar niemand vindt het ooit. Als een man op zoek is naar iets dat buiten
zijn bereik ligt, zeggen zijn vrienden dat hij op zoek is naar de pot met goud aan het einde van de regenboog.
6. Voorover buigen — De proefpersoon buigt vanuit het middel alsof men zijn/haar tenen aanraakt. Ter plaatse joggen kan deze
oefening vervangen.
7. Normale ademhaling — Zelfde als oefening a.
7. De test wordt afgebroken op het moment dat de proefpersoon de zoete of bittere smaak van aerosol detecteert, omdat dit duidt
op een onvoldoende pasvorm. Wacht 15 minuten en voer de gevoeligheidstest opnieuw uit.
8. Herhaal de pasvormtest na het opnieuw aantrekken en opnieuw afstellen van het stofmasker. Een tweede storing kan erop
wijzen dat een stofmasker van een andere maat of model nodig is.
9. Als de hele test is voltooid zonder dat de proefpersoon de zoete of bittere smaak van de aerosol bemerkt, is de test geslaagd en
is de pasvorm van het stofmasker aangetoond.

Verwijder aan het einde van elke sessie of ten minste om de vier uur de ongebruikte oplossing uit de vernevelaars. Giet gebruikte
oplossingen NIET terug in flessen. Spoel, ter voorkoming van verstopping, de vernevelaars met warm water uit en schud ze droog.
Veeg de binnenkant van de kap schoon met een vochtige doek of keukenpapier om eventueel neergeslagen testoplossing te
verwijderen. 3M™ Reinigingsdoekjes voor stofmaskers kunnen worden gebruikt om tussen de pasvormtests door niet-wegwerpbare
stofmaskers te reinigen.

Let op: Er is geen gepubliceerde houdbaarheid voor de oplossingen. Oplossing die aan het einde van uw pasvormtestsessie in de
vernevelaars is achtergebleven, mag niet worden teruggegoten in de flessen, maar moet worden verwijderd om besmetting van de
in de fles resterende oplossing te voorkomen.

Vervangingsonderdelen

Onderdeelnummer beschrijving verpakking

FT-11 Gevoeligheidsoplossing (zoet) 1 stuk/doos; (fles van 55 ml) 6 dozen/verpakking
FT-12 Pasvormtestoplossing (zoet) 1 stuk/doos; (fles van 55 ml) 6 dozen/verpakking
FT-13 Vernevelaar 1 stuk/doos; 3 dozen/verpakking

FT-14 Testkap 2 per stuk/doos; (2/pak) 5 dozen/verpakking

FT-15 Kraag 1 stuk/doos; 1 doos/verpakking

FT-31 Gevoeligheidsoplossing (bitter) 1 stuk/doos; (fles van 55 ml) 6 dozen/verpakking

FT-32 Pasvormtestoplossing (bitter) 1 stuk/doos; (fles van 55 ml) 6 dozen/verpakking

Belangrijke mededeling

Selectie van producten en gebruik: Vele factoren buiten de controle van 3M en uitsluitend binnen de kennis en controle van de
gebruiker kunnen het gebruik en de prestaties van een 3M product in een bepaalde toepassing beinvlioeden. Dientengevolge is de
klant als enige verantwoordelijk voor de beoordeling van het product en om te bepalen of het aangewezen is en geschikt is voor de
toepassing van de klanten, met inbegrip van de beoordeling van het gevaar van een werkplek en het beoordelen van alle
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toepasselijke normen en regelgeving (bijvoorbeeld: OSHA, ANSI, enz.). Het niet goed evalueren, selecteren en gebruiken van een
3M-product in overeenstemming met alle van toepassing zijnde instructies en met de juiste veiligheidsuitrusting, of het niet voldoen
aan alle geldende veiligheidsvoorschriften, kan leiden tot schade, ziekte, dood en/of materiéle schade.

Garantie, beperkte verhaalsmogelijkheid en disclaimer: Tenzij een andere garantie specifiek wordt vermeld op de toepasselijke
3M productverpakking of 3M productliteratuur (in welk geval een dergelijke garantie van toepassing is), garandeert 3M dat elk 3M-
product voldoet aan de van toepassing zijnde 3M-productspecificatie op het moment dat 3M het product verzendt. 3M BIEDT
GEEN ANDERE GARANTIES, EXPLICIET OF IMPLICIET, MAAR NIET BEPERKT TOT ENIGE IMPLICIETE GARANTIE VAN
VERHANDELBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN SPECIFIEK DOEL OF ENIGE IMPLICIETE GARANTIE DIE VOORTVLOEIT
UIT EEN HANDELSGEBRUIK OF -GEWOONTE. Als het 3M-product niet voldoet aan deze garantie dan is de enige en uitsluitende
verhaalsmogelijkheid, naar goeddunken van 3M, vervanging of reparatie van het 3M-product of terugbetaling van de aankoopprijs.
Garantieclaims moeten worden ingediend binnen één (1) jaar vanaf de verzenddatum van 3M.

Beperking van aansprakelijkheid: Met uitzondering van de hierboven vermelde beperkte verhaalsmogelijkheid, en behalve voor
zover de wet dit verbiedt, is 3M niet aansprakelijk voor enig verlies dat of schade die voortvloeit uit of verband houdt met het 3M-
product, ongeacht of het gaat om directe, indirecte, bijzondere, incidentele of gevolgschade (met inbegrip van, maar niet beperkt
tot, winstverlies of verlies van zakelijke kansen) en ongeacht de aangevoerde wettelijke of billijke theorie, met inbegrip van, maar
niet beperkt tot, garantie, contract, nalatigheid of risicoaansprakelijkheid.

Disclaimer: 3M industriéle en professionele producten zijn bedoeld, gelabeld en verpakt voor verkoop aan opgeleide industriéle
klanten en professionals voor beroepsmatig gebruik op de werkplek. Tenzij specifiek anders vermeld op de toepasselijke
productverpakking of in de literatuur, zijn deze producten niet bedoeld, geétiketteerd of verpakt voor verkoop aan of gebruik door
consumenten (bijvoorbeeld voor thuis, persoonlijk, basis- of middelbare school, recreatief/sportief of ander gebruik dat niet wordt
beschreven in de toepasselijke productverpakking of literatuur), en moeten ze worden geselecteerd en gebruikt in overeenstemming
met de toepasselijke gezondheids- en veiligheidsvoorschriften en -normen (bijvoorbeeld U.S. OSHA, ANSI), evenals alle
productliteratuur, gebruikersinstructies, waarschuwingen en beperkingen, en de gebruiker moet elke actie ondernemen die vereist is
op grond van een terugroepactie, veldactie of andere kennisgeving van productgebruik. Verkeerd gebruik van industriéle en
professionele producten van 3M kan leiden tot letsel, ziekte of overlijden. Raadpleeg uw on-site veiligheidsprofessional,
bedrijfshygiénist of andere deskundige voor hulp bij de productkeuze en het gebruik. Ga naar www.3M.com voor meer
productinformatie.

NO: Brukerveiledning: FT-10, FT-20, FT-30

Innhold:

En hette

En laseringmontering
Forstgver nr. 1 (falsomhet)
Forstgver nr. 2 (tilpasningstest)
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To sett med ekstra forsteverinnlegg
felsomhetsopplasning (nr. 1)
Tilpasningstestlgsning (nr. 2)

1 brukerveiledning

TILTENKT BRUK

Tiltenkt bruk for dette produktet er & tilpasningsteste stavmasker eller stavmasker med gass/damp med et partikkelprefilter. Se
lokale reguleringer for passende kriterier.

INNHOLD: FT-10: Vann, natriumsakkarin; FT-30: Vann, natriumklorid, denatonium benzoat
FORSIKTIG: Hvis det oppdages bevis for Igsningskontaminasjon, mé flasken kasseres umiddelbart.

FORSIKTIG: Denatonium benzoat er et veldig bittert kjemikalie som brukes til 4 stoppe barn fra & innta forbrukerprodukter.
Oppbevares utilgjengelig for barn.

MERK: Hvis det oppdages krystaller, ma den lukkede flasken holdes under varmt, rennende vann eller ristes kraftig for & opplase
materialet.

Regulatorisk standard:

Felg alle lokale lover og reguleringer for bruk av beskyttelse og tilpasningstesting av stevmaske. Alle reguleringer krever at personen
som tilpasningstestes er barbert. Ikke gjennomfar tilpasningstest pa brukere som har ansiktshar som forstyrrer forseglingsflaten pa
stevmasken.

Merk: Noen reguleringer krever at det gjennomfgres en medisinsk evaluering fer tilpasningstesten. Testpersonene mé informeres om
innholdet i tilpasningstestigsningene og at de eksponeres for en fin damp.

Klargjering

1. Sett pa plass hetten pa laseringen slik at trekksnoren er mellom flensene péa laseringen. Fest hetten til ldseringen ved & stramme
trekksnoren og knytte den med en knute eller slgyfe.

Klargjere forstgvere: Pase at de er rene med synlige etiketter. Fjern begge pluggene fra hullene.

Hell en liten mengde (ca. 3 ml) med falsomhetstestlasningen (nr. 1) i forstaveren merket «nr. 1 fglsomhetstestlasning.»

Hell samme mengde tilpasningstestlgsning (nr. 2) i den andre forstaveren merket «nr. 2 tilpasningstestlgsning.»

Sett umiddelbart hettene pé flaskene.

apwN

Felsomhetstest
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Denne testen utfgres for & sikre at personen som tilpasningstestes kan oppdage den sgte eller bitre smaken pa testlgsningen pa
sveert lave nivaer. Fglsomhetstestlasningen er en sveert fortynnet utgave av tilpasningstestlasningen.

Testpersonen skal ikke spise, rayke, dampe, drikke (med unntak av vann) eller tygge tyggis 15 minutter fer testen.

Fa testpersonen til & ta pa hetten og laseringmonteringen uten stevmaske.

Plasser hettemonteringen rett frem, slik at det er ca. 15 cm mellom personens ansikt og hettevinduet.

Anvis testpersonen om & puste gjiennom munnen med tunga ute av munnen.

Bruk forstgver nr. 1 med fglsomhetstestlgsning (nr. 1), sprgyt inn spraymidler i hetten gjennom hullet i hettevinduet. Sprayt inn ti

trykk i kulen, helt sammentrykket og la den utvides helt for hvert trykk. Begge pluggene pé forstgveren mé fjernes fra dpningene

under bruk. Forstaveren ma holdes i oppreist stilling for & sikre genereringen av spraymidler.

5. Sper testpersonen om han/hun kan oppdage den sgte eller bitre smaken av Igsningen. Hvis den kan smakes, ma antallet trykk
merkes som 10 og fortsette til tilpasningstesten.

6. Hvis den ikke kan smakes, ma ytterligere ti trykk med spraymiddel spreytes inn i hetten. Gjenta med ti flere trykk om ngdvendig.
Merk om 20 eller 30 trykk produserte en smaksrespons.

7. Stopp testen hvis testpersonen ikke oppdager en sat eller bitter smak etter 30 trykk. En annen type tilpasningstest méa brukes.

8. Fjern testhetten og gi testpersonen noen minutter til & f smaken bort fra munnen. Det kan veere til hjelp & fa testpersonen til &

skylle munnen med vann.

PN~

Tilpasningstest

1. Fa testpersonen til & ta pa stevmasken og utfare en brukerforseglingskontroll etter produsentens brukeranvisninger for
stgvmasken.

2. Fa personen til & bruke gjeldende sikkerhetsutstyr som kan brukes under faktisk bruk av stevmasken som kan komme i veien for
tilpasning av stevmasken (f.eks. vernebriller). Merk: Noen reguleringer krever at det utfgres en fem minutters komfortvurdering.
Se lokale reguleringer for mer informasjon.

3. Fa personen til 4 ta pa og posisjonere testhetten som fgr og pust gjennom personens munn med tunga ut av munnen.
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4. Bruk forstaver nr. 2 med tilpasningstestlgsning (nr. 2) til & sprgyte inn spraymidler med samme antall trykk som kreves i
felsomhetstesten (10, 20 eller 30). Det kreves minst ti trykk, helt sammentrykket og la den utvides helt for hvert trykk.
Forstgveren ma holdes i oppreist stilling for & sikre genereringen av spraymidler.

5. For & opprettholde en tilstrekkelig konsentrasjon av spraymidler under denne testen, méa halvparten av trykkene sprgytes inn (5,
10 eller 15) hvert 30. sekund s& lenge tilpasningstestprosedyren varer (se tabell 1). Kontroller forstaveren med jevne mellomrom
for & pase at den ikke er tilstoppet. Hvis en tilstopping blir oppdaget, ma forstgveren renses og testes pa nytt. Tabell 1:

Antallet trykk som brukes i Antallet trykk som kreves i begynnelsen Antallet pafelgende trykk hvert 30.
felsomhetstesten av tilpasningstesten sekund under tilpasningstesten
1-10 10 5
11-20 20 10
21-30 30 15

6. Etter farste innspreyting av spraymidler, mé du be testpersonen om & utfere felgende testavelse 60 sekunder hver:

1. Normal pust — i en normalt oppreist stilling, uten snakking, skal personen kunne puste normalt.

2. Dyp pust — i en normalt oppreist stilling, uten snakking, skal personen kunne puste sakte og dypt, pass pa at personen ikke
hyperventilerer.

3. Vri hodet fra side til side — sta pa stedet hvil, personen skal sakte vri hodet fra side til side mellom ekstreme posisjoner pa
hver side. Hodet skal holdes ved hver ekstrem posisjon kort, slik at personen kan puste inn pa hver side.

4. Flytte hodet opp og ned — sté pé stedet hvil, personen skal sakte vri hodet opp og ned. Personen skal anvises om & puste inn i
opp-stilling (mens personen f.eks. ser mot taket).

5. Snakke — personen skal snakke heyt sakte og hgy nok slik at det kan heres tydelig av personen som utferer testen.
Testpersonen kan lese fra en utarbeidet test som Regnbuepassasjen, telle bakover fra 100, eller lese opp et dikt eller en sang
fra hukommelsen.

Regnbuepassasjen Nar solen skinner gjennom regndréaper i luften, oppf@rer de seg som en prisme og danner en regnbue.
Regnbuen er en deling av hvitt lys til mange vakre farger. Disse danner en lang, rund bue med en bane hayt i sky, og de to
endene forbi horisonten. | fglge sagnene er det en gryte med gull i enden av regnbuen. Du kan gjerne se, men ingen har noen
gang funnet den. Nar noen ser etter noe som virker uoppnéelig, kan vennene si at han ser etter gullet i enden av regnbuen.
6. Boy deg — testpersonen skal bgye seg i livet som om personen skal bergre teerne sine. Testpersonen kan i stedet jogge pa
stedet i denne gvelsen.
7. Normal pust — samme som gvelse a.
7. Testen kan avsluttes med en gang den sgte eller bitre smaken av spraymidler oppdages av testpersonen, ettersom dette
indikerer en darlig passform. Vent i 15 minutter og utfgr felsomhetstesten igjen.
8. Gjenta tilpasningstesten etter at stevmasken er tatt pa og justert pa nytt. En andre feil kan indikere at det er ngdvendig med en
annen sterrelse eller modell for stevmasken.
9. Huvis hele testen fullfgres uten at testpersonen oppdager den sgte eller bitre smaken av spraymidlet, er testen vellykket og
passformen til stevmasken er vist.

Pa slutten av hver gkt eller minst hver fjerde time, méa den ubrukte Igsningen fra forstgvere kasseres. Brukte lgsninger ma IKKE
helles tilbake i flaskene. Skyll forsgverne med varmt vann for & hindre tilstopping og rist den tarr. Terk av innsiden av hetten med en
fuktig klut eller tgrkepapir for & fjerne rester fra testlgsningen. 3M™ Vatservietter til stevmaske kan brukes til & rengjgre
stevmaskens ansiktsdeler som skal brukes flere ganger mellom tilpasningstestene.

Merk: Det er ingen publisert holdbarhet for Igsningene. Ingen Izsning som ligger igjen i forstaverne pé slutten av tilpasningstestgkten
skal ikke helles tilbake i flaskene, men skal kastes for & unngd dekontaminasjon av Igsningen som er igjen i flasken.

Reservedeler

Delenummerbeskrivelsespakning

FT-11 falsomhetsopplagsning (sat) 1 pr. eske; (55 ml flaske) 6 esker/kartong
FT-12 tilpasningstestl@gsning (sat) 1 pr. eske; (55 ml flaske) 6 esker/kartong
FT-13 forstgver 1 pr. eske; 3 esker/kartong

Fr-14 testhette 2 pr. eske (2/pakke) 5 esker/kartong

FT-15 lasering 1 pr. eske; 1 eske/kartong
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FT-31 falsomhetsopplasning (bitter) 1 pr. eske; (55 ml flaske) 6 esker/kartong

FT-32 tilpasningstestlasning (bitter) 1 pr. eske; (55 ml flaske) 6 esker/kartong

Viktig merknad

Valg og bruk av produkt: Bruken av og ytelsen til et 3M-produkt i en bestemt situasjon kan avhenge av en rekke faktorer som 3M
ikke har kontroll over, og som det bare er brukeren selv som kan bedemme og kontrollere. Derfor er kunden ene og alene ansvarlig
for & vurdere om produktet er egnet for kundens bruk, inkludert & foreta en risikovurdering pa arbeidsplassen og gjennomga alle
gjeldende forskrifter og standarder (f.eks. OSHA, ANSI, osv.). Ved svikt i evalueringen, ma du velge og bruke et 3M-produkt i
samsvar med alle egnede anvisninger og med egnet sikkerhetsutstyr, eller & imgtekomme alle egnede sikkerhetsreguleringer. Hvis
dette ikke gjgres, kan du risikere skade, sykdom, ded og/eller skade péa eiendom.

Garanti, krav og ansvarsfraskrivelse: Med mindre en annen garanti er spesifikt angitt pa den aktuelle 3M-produktpakningen eller i
produktlitteraturen (i s& fall gjelder den garantien), garanterer 3M at hvert 3M-produkt oppfyller gjeldende 3M-produktspesifikasjon
pa tidspunktet 3M sender produktet. UTOVER DETTE GIR 3M INGEN UTTRYKKELIGE ELLER UNDERFORSTATTE GARANTIER,
HERUNDER GARANTIER OM SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL. DET OPPSTAR HELLER INGEN
GARANTIER GJENNOM ET ETABLERT FORRETNINGSM®@NSTER, ETABLERT UT@VELSE ELLER HANDELSKUTYME. Hvis et 3M-
produkt ikke innfrir garantien, har du som eneste krav rett pa enten & fa et nytt produkt eller fa refundert kjgpsprisen. Garantikrav mé
utfgres innen ett (1) &r fra 3Ms forsendelsesdato.

Ansvarsbegrensning: Med unntak av den begrensede Igsningen angitt over, og med mindre det er forbudt med gjeldende lov, star
ikke 3M ansvarlig for tap eller skade som oppstér fra eller er tilknyttet et 3M-produkt, uansett om den er direkte, indirekte, spesiell,
tilfeldig eller pafglgende (inkludert, men ikke begrenset til tap av profitt eller forretningsmuligheter), uavhengig av hevdet lovlig eller
rettslig teori, inkludert, men ikke begrenset til garanti, kontrakt, uaktsomhet eller objektivt ansvar.

Forbehold ved bruk: 3M industri- og yrkesprodukter er beregnet, merket og pakket for salg til oppleerte industri- og yrkeskunder for
bruk pa arbeidsplassen. Med mindre noe annet er angitt pa gjeldende produktpakning eller litteratur, er ikke disse produktene
tiltenkt, merket eller pakket for salg til eller bruk av forbrukere (f.eks. hjemme, personlig, barne- eller ungdomsskole, fritid/idrett,
eller annen bruk som ikke er angitt i gjeldende produktpakke eller litteratur), og ma velges og brukes i samsvar med gjeldende helse-
og sikkerhetsreguleringer og standarder (f.eks. U.S. OSHA, ANSI) samt produktlitteratur, brukeranvisninger, advarsler og
begrensninger, og brukeren ma selv foreta ngdvendig handling for tilbakekallelse, felthandling eller annet varsel for produktbruk.
Misbruk av industriprodukter eller yrkesprodukter fra 3M kan resultere i skade, sykdom eller dad. For hjelp med produktvalg og
bruk, ta kontakt med sikkerhetsekspert pa stedet, industrihygieniker eller annet fagpersonell. @nsker du mer produktinformasjon,
kan du ga til www.3M.com.

PL: Instrukcje obstugi: FT-10, FT-20, FT-30

Zawartosé:
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Jeden kaptur

Zestaw jednego kotnierza

Rozpylacz nr 1 (czuto$é)

Rozpylacz nr 2 (test dopasowania)

Dwa zestawy wymiennych wktadéw rozpylacza
Roztwér do testowania wrazliwosci (nr 1)
Roztwoér do testowania dopasowania (nr 2)

1 Instrukcja obstugi

PRZEZNACZENIE

Przeznaczeniem tego produktu jest sprawdzenie dopasowania potmaski filtrujgcej lub maski z elementami oczyszczajgcymi do
ochrony przed gazami/parami i czastkami statymi. Kryteria uzycia podano w lokalnych przepisach.

SKEADNIKI: FT-10: woda, sacharyna; FT-30: Woda, chlorek sodu, benzoesan denatonium
PRZESTROGA: W przypadku stwierdzenia zanieczyszczenia roztworu natychmiast wyrzucié butle.

PRZESTROGA: Benzoesan denatonium to bardzo gorzka substancja chemiczna stosowana w celu zapobiegania spozywaniu
produktéw konsumenckich przez dzieci. Przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

UWAGA: Jesli krysztaty sg obecne, nalezy trzymacé zamknietg butle pod strumieniem cieptej wody lub energicznie wstrzasac, aby
rozpusci¢ materiat.

Norma regulacyjna:

Przestrzegac¢ wszystkich lokalnych praw i przepiséw dotyczacych stosowania srodkéw ochrony drég oddechowych i testowania
dopasowania. Wszystkie przepisy wymagaja, aby osoba poddawana testowi dopasowania byta gtadko ogolona. Nie nalezy
poddawac testowi dopasowania oséb noszgcych zarost, ktérych zaburza szczelno$é maski.

Uwaga: Zgodnie z niektérymi przepisami wymagane jest przeprowadzenie badania lekarskiego przed testem dopasowania. Nalezy
poinformowac osoby badane o sktadnikach roztworéw przeznaczonych do testu dopasowania oraz o tym, ze zostang wystawione
na dziatanie drobnej mgty.

Przygotowanie

1. Natozy¢ kaptur na kotnierz i ustawic tak, aby sznurek $ciggajacy znajdowat sie miedzy kryzami kotnierza. Przymocowac kaptur
do kotnierza, zaciggajac sznurek $ciggajacy i zawigzujgc go w kwadratowy wezet lub kokardke.

2. Przygotowac rozpylacze: Powinny by¢ one czyste, a ich etykiety widoczne. Wyjaé obie zatyczki z otwordéw.

3. WIlaé niewielkg ilo$é (okoto 3 ml) roztworu do testowania wrazliwosci (nr 1) do rozpylacza opisanego jako ,Roztwér do
testowania wrazliwosci nr 1.

4. Wilaé takg samg ilo$é roztworu do testowania dopasowania (nr 2) do drugiego rozpylacza opisanego jako ,,Roztwér do
testowania dopasowania nr 2”.

5. Natychmiast zakrecié¢ butle.
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Test wrazliwosci

Ten test jest wykonywany, aby sprawdzié, czy osoba poddawana testowi dopasowania jest w stanie wykry¢ gorzki lub stodki smak
roztworu testowego na bardzo niskim poziomie. Roztwér do testowania wrazliwos$ci to wysoce rozciennczona wersja roztworu do
testowania dopasowania.

Osoba badana nie powinna je$é, palié, pali¢ e-papieroséw, pié¢ (z wyjatkiem wody) ani zué gumy na 15 minut przed badaniem.

PN

Nalezy poprosi¢ osobe badang o zatozenie kaptura i kotnierza bez maski.

Ustawi¢ kaptur do przodu tak, aby miedzy twarzg osoby badanej a oknem kaptura byto okoto 15 cm odlegtosci.

Poinstruowac¢ osobe badang, aby oddychata przez usta z wysunietym jezykiem.

Uzywajgc rozpylacza nr 1 z roztworem do testowania wrazliwosci (nr 1), wcisngé aerozol do kaptura przez otwér w oknie
kaptura. Wcisng¢ dziesieé¢ porcji z banki (10 $cisniec), catkowicie jg $ciskajac i pozwalajgc jej na petne rozszerzenie sie po
kazdym $cis$nieciu. Podczas stosowania nalezy wyja¢ obie zatyczki rozpylacza z otworéw. Rozpylacz nalezy trzymacé w pozycji
pionowej, aby zapewnié wytwarzanie aerozolu.

Zapytaé osobe badang, czy czuje gorzki lub stodki smak roztworu. Jeéli tak, zapisaé liczbe $ci$nieé¢ jako 10 i przejsé do testu
dopasowania.

Jesli nie, wcisngé dodatkowe dziesieé porcji aerozolu do kaptura. W razie potrzeby powtérzy¢ raz jeszcze, dodajac dziesieé
$cisnieé. Zapisac, czy osoba badana poczuta smak po 20 czy 30 scisnieciach.

Jesli osoba badana nie poczuta gorzkiego lub stodkiego smaku po 30 $cisnieciach, przerwac test. Nalezy zastosowac inny rodzaj
testu dopasowania.

Zdja¢ kaptur do badan i da¢ osobie badanej kilka minut na pozbycie sie smaku z ust. Pomocne moze by¢ poproszenie osoby
badanej o wyptukanie ust woda.

Test dopasowania




—_

1 Oddychajnormalnie. 2 Oddychaj gteboko.

4 Gtowaw gorgiwdét. 5 Mowienie. 6 Pochyl sie w pasie.

7 Oddychaj normalnie.

3 Gtowa z boku na bok.

. Poprosi¢ osobe badang o zatozenie maski i przeprowadzenie kontroli szczelnosci zgodnie z instrukcjami producenta.

Poprosi¢ osobe badang o zatozenie innych srodkéw ochrony indywidualnej, ktére moze nosi¢ podczas rzeczywistego
uzytkowania maski, a ktére mogg utrudniaé jej dopasowanie (np. okulary ochronne). Uwaga: Niektére przepisy wymagajg
przeprowadzenia 5-minutowej oceny komfortu. Wiecej informacji mozna znalezé w lokalnych przepisach.

Poprosi¢ osobe badang o zatozenie i dopasowanie kaptura do badan, tak jak poprzednio, i oddychanie przez usta z wysunietym

jezykiem.

Uzywajac rozpylacza nr 2 z roztworem do testowania dopasowania (nr 2), wcisngé aerozol do testowania dopasowania, stosujac

dziesie¢ scisniec, catkowicie $ciskajgc banke i pozwalajgc jej na petne rozszerzenie sie po kazdym s$cisnieciu. Rozpylacz nalezy
trzymac w pozycji pionowej, aby zapewnié¢ wytwarzanie aerozolu.
Aby utrzymaé odpowiednie stezenie aerozolu podczas tego testu, nalezy podawac potowe liczby ucisnie¢ (5, 10 lub 15) co 30
sekund przez caty czas trwania testu dopasowania (zobacz Tabela 1). Okresowo sprawdzaé, czy rozpylacz nie jest zatkany. W
przypadku stwierdzenia zatkania wyczyscic rozpylacz i wykonaé test ponownie. Tabela 1.

Liczba $ci$nigé zastosowanych w tescie
wrazliwosci

Liczba $cisnie¢é wymaganych na poczatku
testu dopasowania

Liczba kolejnych scisnigé co 30 sekund
podczas testu dopasowania

1-10 10 5
11-20 20 10
21-30 30 15
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6. Po pierwszym podaniu aerozolu poprosi¢ osobe badang o wykonanie nastepujgcych ¢wiczen testowych, poswiecajac na kazde z
nich 60 sekund:

1. Normalne oddychanie — w normalnej pozyciji stojacej, milczac, osoba badana powinna normalnie oddychaé;

2. Gtebokie oddychanie — w normalnej pozycji stojgcej, osoba badana oddycha powoli i gteboko, uwazajac, aby nie doszto do
hiperwentylaciji;

3. Obracanie gtowg na boki — stojgc w miejscu, osoba badana powoli obraca gtowe z boku na bok, obracajgc gtowe
maksymalnie w kazdg strone. Gtowe nalezy przytrzymac przez chwile na kazdym boku, tak aby osoba badana mogta wzigé
wdech z kazdej strony;

4. Poruszanie gtowg w gore i w dot — stojac w miejscu, osoba badana powinna powoli porusza¢ gtowa w goére i w doét.
Badanego nalezy poinstruowaé, aby wykonat wdech, gdy gtowa skierowana jest w gére (tj. podczas patrzenia w kierunku
sufitu);

5. Rozmowa — osoba badana powinna méwi¢ tak gto$no, aby osoba prowadzgca test wyraznie jg styszata. Badany moze czyta¢
przygotowany tekst z kartki, np. Droga teczy, liczy¢ wstecz od 100 lub recytowaé zapamietany wiersz albo piosenke.

Droga teczy Kiedy $§wiatto stoneczne pada na krople deszczu unoszace sie¢ w powietrzu, dziatajg one jak pryzmat i tworza
tecze. Tecza to podziat biatego $wiatta na wiele pigknych koloréw. Majg one ksztatt dtugiego, kragtego tuku, ktérego $ciezka
znajduje sie wysoko nad ziemig, a jego dwa kornce znajdujg sie najwyrazniej poza horyzontem. Legenda gtosi, ze na jednym
koncu znajduje sie garnek ze ztotem. Ludzie go szukali, ale nikomu nigdy nie udato sie go znalez¢. Kiedy cztowiek szuka
czegos, co jest poza jego zasiegiem, méwi sie, ze szuka garnka ztota na koncu teczy.
6. Pochylanie si¢ — osoba badana zgina sie w pasie, jakby chciata dotkngé palcow u stép. To éwiczenie moze zastgpic jogging w
miejscu;
7. Normalne oddychanie — jak w ¢wiczeniu a.
7. Test koniczy sie w momencie, gdy osoba badana poczuje gorzki lub stodki smak aerozolu, poniewaz wskazuje to na
nieodpowiednie dopasowanie. Odczekaé 15 minut i ponownie przeprowadzié¢ test wrazliwosci.
8. Po ponownym zatozeniu i wyregulowaniu maski powtérzy¢ test dopasowania. Drugie niepowodzenie moze wskazywad, ze
potrzebny jest inny rozmiar lub model maski.
9. Jezeli osoba badana przez cate badanie nie poczuje gorzkiego lub stodkiego smaku aerozolu, test jest zaliczony, a maske uwaza
si¢ za dopasowana.

Pod koniec kazdej sesji lub przynajmniej co cztery godziny nalezy wylaé niewykorzystany roztwér z rozpylaczy. NIE wlewaé
uzywanych roztworéw z powrotem do butli. Wyptuka¢ rozpylacze ciepta wodg, aby zapobiec zatykaniu i wytrzasnagé z nich caty
ptyn (do sucha). Wytrzeé wnetrze kaptura wilgotng szmatkg lub recznikiem papierowym, aby usungé¢ wszelkie pozostatosci
roztworu testowego. Mozna uzy¢ Sciereczek do czyszczenia maski 3M™ celem wyczyszczenia czesci twarzowych masek
wielorazowego uzytku pomiedzy testami dopasowania.

Uwaga: Nie ma opublikowanego okresu przydatnosci do uzycia roztwordw. Na koniec sesji testu dopasowania nie nalezy wlewa¢ z
powrotem do butli zadnego roztworu pozostawionego w rozpylaczach. Trzeba wyrzuci¢ go tak, aby unikngé¢ zanieczyszczenia
roztworu pozostatego w butelce.

Elementy wymienne

Numer czesci Opis Opakowanie

FT-11 Roztwér do testowania wrazliwo$ci (stodki) 1 sztuka/pudetko; (butla 55 ml) 6 pudetek/kasetka
FT-12 Roztwér do testowania dopasowania (stodki) 1 sztuka/pudetko; (butla 55 ml) 6 pudetek/kasetka
FT-13 Rozpylacz 1 sztuka/pudetko; 3 pudetka/kasetka

FT-14 Kaptur do testowania 2 sztuki/pudetko (2 szt./opakowanie) 5 pudetek/kasetka

FT-15 Kotnierz 1 sztuka/pudetko; 1 pudetko/kasetka

FT-31 Roztwér do testowania wrazliwo$ci (gorzki) 1 sztuka/pudetko; (butla 55 ml) 6 pudetek/kasetka

FT-32 Roztwér do testowania dopasowania (gorzki) 1 sztuka/pudetko; (butla 55 ml) 6 pudetek/kasetka

Wazne informacje

Wybér i wykorzystanie produktéw: Na uzycie i dziatanie produktu 3M w okreslonym zastosowaniu moze wptywac wiele
czynnikdw bedacych poza kontrolg 3M i pozostajacych wytacznie w obrebie wiedzy i kontroli uzytkownika. Ze wzgledu na mnogosé¢
warunkéw i czynnikéw, ktére moga wptywac na wtasciwosci produktéw 3M, to uzytkownik jest odpowiedzialny za ocene
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przydatnosci i mozliwosci wykorzystania produktu 3M do danej aplikacji. Uzytkownik jest takze odpowiedzialny za przeprowadzenie
oceny ryzyka w miejscu pracy i zapoznanie si¢ ze wszystkimi obowigzujgcymi przepisami i normami (np. OSHA, ANSI itp.).
Nieprawidtowe ocena, wybor i uzytkowanie produktu 3M zgodnie ze wszystkimi obowigzujgcymi instrukcjami oraz odpowiedniego
sprzetu ochrony osobistej albo niespetnienie wymaganych regulacji w zakresie bezpieczenstwa mogg skutkowacé uszkodzeniami
ciata, chorobg, $miercig i/lub szkodami mienia.

Gwarancja i ograniczone $rodki ostroznosci: o ile nie podano inaczej w materiatach dotyczacych danego produktu 3M, w
informaciji dotgczonej do produktu lub na opakowaniu, firma 3M gwarantuje, ze kazdy produkt firmy 3M jest zgodny z odno$ng
specyfikacja w momencie wysytki produktu przez 3M. 3M NIE UDZIELA ZADNYCH INNYCH GWARANCJI, WYRAZNYCH ANI
DOROZUMIANYCH, W TYM MIEDZY INNYMI ZADNYCH DOROZUMIANYCH GWARANCJI PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ ANI
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU, A TAKZE ZADNYCH GWARANCJI WYNIKAJACYCH Z PRZEBIEGU TRANSAKCJI
HANDLOWEJ LUB ZE ZWYCZAJOW HANDLOWYCH. Obowigzkiem uzytkownika jest ustalenie, czy dany produkt 3M nadaje sie
do okreslonego celu oraz czy mozna go uzy¢ w sposdb, w jaki uzytkownik zamierza to zrobié. Jezeli w okresie gwarancji produkt
okaze sie by¢ wadliwy, wytgcznym $rodkiem zaradczym przystugujgcym klientowi i wytgcznym obowigzkiem spoczywajgcym na
firmie 3M i na sprzedawcy bedzie, wedtug uznania firmy 3M, wymiana lub naprawa produktu lub zwrot ceny zakupu. Reklamacje
gwarancyjne mogg by¢ sktadane w ciggu jednego (1) roku od daty wystania produktu przez firme 3M.

Ograniczenie odpowiedzialnos$ci: Z wyjatkiem ograniczonego zado$éuczynienia wymienionego powyzej i z wyjatkiem zakresu
zabronionego przez obowigzujgce prawo, firma 3M nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek straty lub szkody wynikajace z lub
zwigzane z produktem 3M, bezposrednie, posrednie, specjalne, przypadkowe lub wtérne (w tym, ale nie ograniczone do utraconych
zyskéw lub mozliwosci biznesowych), bez wzgledu na zastosowang teorie prawng lub stusznosciowa, w tym, ale nie ograniczone do
gwarancji, umowy, zaniedbania lub $cistej odpowiedzialnosci.

Zastrzezenie: Produkty profesjonalne i przemystowe firmy 3M sg przeznaczone, oznakowane i pakowane do sprzedazy
przeszkolonym klientom profesjonalnym i przemystowym do uzytku w miejscu pracy. O ile wyraznie nie okreslono inaczej na
wiasciwych opakowaniach produktu lub w literaturze, produkty te nie sg przeznaczone, oznakowane ani pakowane do sprzedazy
albo uzytkowania przez konsumentéw (np. do uzytku domowego, osobistego, w szkotach podstawowych i $rednich, uzycia
rekreacyjnego/sportowego lub innych zastosowan nieopisanych na odpowiednich opakowania produktu bgdz w literaturze) i nalezy
je wybieraé oraz stosowaé zgodnie z obowigzujgcymi normami z zakresu BHP (np. U.S. OSHA, ANSI), a takze opisem produktu,
instrukcjami dla uzytkownika, ostrzezeniami i ograniczeniami. Uzytkownik musi podja¢ wszelkie dziatania wymagane w zwigzku

z wycofaniem produktu z rynku, akcji w terenie albo innego zawiadomienia dotyczacego uzytkowania produktu. Niewtasciwe uzycie
produktéw profesjonalnych i przemystowych firmy 3M moze spowodowac obrazenia, chorobe lub $mieré. Aby uzyskaé pomoc przy
wyborze i eksploatacji produktu, nalezy skonsultowac sie z lokalnym specjalistg ds. BHP lub innym ekspertem w tej dziedzinie.
Dodatkowe informacje o produktach mozna znalezé na stronie www.3M.com.

PT-B: Instrugdes de Uso: FT-10, FT-20, FT-30

Conteudo:
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e Um capuz

e Um conjunto de colar

e Nebulizador N° 1 (sensibilidade)

e Nebulizador N° 2 (Teste de ajuste)

e Dois conjuntos de inser¢des de nebulizador para substituicdo
e Solugdo teste de sensibilidade (N° 1)

e Solugdo do teste de ajuste (N° 2)

e 1 Instrugdes de Uso

USO PRETENDIDO

O uso pretendido deste produto é instalar um pré-filtro de particulas nos respiradores de teste de particulas ou respiradores de gas/
vapor. Consulte os regulamentos locais para saber os critérios de adequagéo.

INGREDIENTES: FT-10: dgua, sacarina sédica; FT-30: dgua, cloreto de sédio, benzoato de denaténio
CUIDADO: se houver evidéncia de contaminagéo na solugdo, descarte o frasco imediatamente.

CUIDADO: o benzoato de denatdnio € um produto quimico bastante amargo usado para evitar que seja ingerido por criangas.
Mantenha fora do alcance de criangas.

OBSERVAGAO: se houver cristais, segure o frasco fechado sob um jato de 4gua morna ou agite bem para dissolver o material.

Padrao regulamentar:

siga todas as leis e normas locais de uso para protegdo respiratoria e teste de vedagéo. Todos os regulamentos exigem que o rosto o
participante do teste de ajuste esteja totalmente barbeado. Nao faca testes em participantes que tenham pelos faciais que interfiram
na superficie de vedagédo do respirador.

Observagéo: algumas normas exigem uma avaliagdo médica antes do teste de vedacéo. Os participantes devem ser informados
sobre os ingredientes das solugdes de teste de vedagdo e que serdo expostos a uma névoa fina.

Preparacao

1. Coloque o capuz na gola e posicione-O de MODO que o cordio fique entre as abas da gola. Conecte o capuz na gola apertando
o cordéo e amarrando com né quadrado ou lago.

2. Preparar nebulizadores: certifique-se de que eles estejam limpos e com etiquetas visiveis. Retire os dois plugues dos orificios.

3. Despeje um pouco (cerca 3 ml) da Solugdo de Teste de Sensibilidade (N° 1) no nebulizador rotulado como “Solugdo de Teste de
Sensibilidade N° 1”.

4. Despeje a mesma quantidade da Solugdo de Teste de Sensibilidade (N° 1) no segundo nebulizador rotulado como ""Solugéo de
Teste de Ajuste N° 2",

5. Tampe os frascos imediatamente.
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Teste de sensibilidade

Este teste é feito para garantir que o participante do teste consiga detectar o sabor doce ou amargo da solugéo de teste em niveis
muito baixos. A Solugdo de teste de sensibilidade é uma versao bastante diluida da Solugdo de teste de ajuste.

O participante do teste ndo deve comer, fumar, vaporizar, beber (exceto dgua) ou mascar chiclete 15 minutos antes do teste.

1.
2.

Peca ao participante do teste que vista o capuz e o colar sem respirador.

Posicione o conjunto do capuz para a frente, de modo que haja uma brecha de cerca de 15 cm entre o rosto do partipante e a
janela do capuz.

Instrua o participante do teste a respirar pela boca com a lingua estendida.

Usando o nebulizador N° 1 com a Solugéo de teste de sensibilidade (N° 1), injete o aerossol no capuz pelo orificio na janela do
capuz. Injete dez espremidas no bulbo, fechando totalmente e permitindo que o bulbo se expanda totalmente a cada espremida.
Os dois plugues do nebulizador devem ser retirados das aberturas durante o uso. O nebulizador deve ficar na posigdo vertical
para garantir a geragdo de aerossois.

Pergunte ao sujeito do teste se ele consegue detectar o sabor doce ou amargo da solugdo. Se sentir o gosto, anote o nimero de
espremidas como 10 e prossiga para o Teste de ajuste.

Se nao sentir, injete mais dez espremidas do aerossol no capuz. Repita com mais dez espremidas, se necessario. Anote se 20 ou
30 espremidas produziram uma resposta de sabor.

Interrompa o teste se o participante ndo detectar um sabor doce ou amargo apés 30 espremidas. Use outro tipo de teste de
ajuste.

Remova o capuz de teste e dé ao participante alguns minutos para limpar o gosto de sua boca. Pode ser util pedir ao participante
que enxague a boca com agua.

Teste de ajuste




=, %
0 5\« A g

1 Respire normalmente. 2 Respire profundamente. 3 Cabega de umlado para o outro.

(N

. 5 Conversando. 6 Curvar-se na cintura.

Peca ao participante do teste que vista o respirador e faga uma verificagdo da vedagédo do usuario seguindo as instrugdes do
fabricante do respirador.

Peca ao sujeito que vista qualquer equipamento de seguranga pertinente que possa ser usado durante o uso real do respirador
que poderia interferir no ajuste do respirador (como éculos de segurancga). Observagéo: alguns regulamentos exigem que seja
feita uma avaliagdo de conforto de 5 minutos. Consulte os regulamentos locais para saber mais.

. Peca ao participante que coloque e posicione o capuz do teste como antes e respire pela boca com a lingua estendida.

. Usando o Nebulizador N° 2 com solugdo de teste de vedagéo (N° 2), injete o aerossol de teste de vedagdo com o mesmo nimero
de compressdes necessarias para o teste de sensibilidade (10, 20 ou 30). E preciso espremer pelo menos dez vezes, fechando
totalmente e permitindo que o bulbo se expanda totalmente a cada espremida. O nebulizador deve ficar na posi¢ao vertical para
garantir a geragdo de aerossois.

Para ter uma concentragédo adequada de aerossol neste teste, injete metade do nimero de espremidas (5, 10 ou 15) a cada 30
segundos durante o procedimento de teste de vedagéo (consulte a Tabela 1). Verifique periodicamente o nebulizador para
confirmar que ele n3o esteja entupido. Se houver entupimento, limpe o nebulizador e teste novamente. Tabela 1:

Niamero de espremidas do teste de Numero de espremidas necessarias no Niamero de espremidas subsequentes a

sensibilidade inicio do teste de ajuste cada 30 segundos durante o teste de
ajuste

1-10 10 5

11-20 20 10

21-30 30 15
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6. Apos a injecéo inicial do aerossol, pega ao participante do teste que faga os seguintes exercicios de teste por 60 segundos cada:

1. Respiragdo normal — Em posigdo normal em pé, sem falar, o participante deve respirar normalmente.

2. Respiragdo profunda — Em posicédo ortostatica normal, o participante deve respirar de forma lenta e profunda, tendo o
cuidado de néo hiperventilar.

3. Virando a cabega de um lado para o outro — Parado e em pé, o participante deve virar lentamente a cabega de um lado para o
outro entre as posigdes extremas de cada lado. A cabeca deve parar em cada extremo por um momento para que o
participante possa inalar em cada lado.

4. Movendo a cabega para cima e para baixo — Parado e em pé, o participante deve mover lentamente a cabecga para cima e
para baixo. O participante deve ser instruido a inalar na posigdo para cima (ou seja, olhando para o teto).

5. Falar - O participante deve falar, de forma lenta e alta o suficiente para ser ouvido claramente pelo condutor do teste. O
participante pode ler um texto preparado, como a Passagem do Arco-lris, fazer contagem regressiva comecando de 100 ou
recitar um poema ou musica memorizada.

Passagem do Arco-iris Quando a luz do sol ilumina as gotas de chuva no ar, elas atuam como um prisma e formam um arco-
iris. O arco-iris € uma divisdo da luz branca em vérias cores bonitas. Elas assumem a forma de um longo arco redondo, com
um caminho bem acima e duas extremidades que parecem além do horizonte. Diz a lenda que ha um pote de ouro fervente
em uma das extremidades. As pessoas procuram, mas ninguém acha. Quando um homem busca algo além do seu alcance,
seus amigos dizem que ele estd buscando o pote de ouro no fim do arco-iris.
6. Curvando-se — O participante do teste deve curvar-se pela cintura como se fosse tocar os dedos dos pés. A corrida no lugar
pode ser substituida por este exercicio.
7. Respiragdo normal — Igual ao exercicio a.
7. O teste é interrompido a qualquer momento quando o sabor doce ou amargo do aerossol for detectado pelo participante, pois
isso indica um ajuste inadequado. Aguarde 15 minutos e faga o teste de sensibilidade novamente.
8. Repita o teste de ajuste apds vestir novamente e reajustar o respirador. Se falhar novamente, isso pode significar que é preciso
usar um respirador de outro tamanho ou modelo.
9. Se todo o teste for feito sem o participante detectar o sabor doce ou amargo do aerossol, o teste deu certo e o ajuste do
respirador foi demonstrado.

Ao final de cada sessio ou pelo menos a cada quatro horas, descarte a solugdo ndo usada dos nebulizadores. NAO coloque as
solugdes usadas novamente nos frascos. Lave os nebulizadores com dgua morna para evitar que entupam e agite para que sequem.
Limpe a parte interna do capuz com um pano imido ou toalha de papel para remover qualquer residuo da solugéo de teste. Os
Lengos de limpeza para respiradores 3M™ podem ser usados para limpar pegas faciais de respiradores ndo descartaveis entre testes
de ajuste.

Observacéo: essas solugdes ndo tém prazo de validade publicado. Se houver restos de solugdo nos nebulizadores no final da sessdo
de teste de ajuste, ndo despeje-a de volta nos frascos; descarte para evitar contaminagéo da solugdo restante no frasco.

Pecas de reposicao

Numero da pega Descrigdo Embalagem

FT-11 Solucgéo de sensibilidade (Doce) 1 Cada/Caixa; (Frasco de 55 ml) 6 Caixas/Estojo
FT-12 Solugéo de teste de ajuste (Doce) 1 Cada/Caixa; (Frasco de 55 ml) 6 Caixas/Estojo
FT-13 Nebulizador 1 Cada/Caixa; 3 Caixas/Estojo

FT-14 Capuz de teste 2 Cada/Caixa; (2/Embalagem) 5 Eaixas/Estojo

FT-15 Colar 1 Cada/Caixa; 1 Caixa/Estojo

FT-31 Solugédo de sensibilidade (Amargo) 1 Cada/Caixa; (Frasco de 55 ml) 6 Caixas/Estojo

FT-32 Solugéo de teste de ajuste (Amargo) 1 Cada/Caixa; (Frasco de 55 ml) 6 Caixas/Estojo

Aviso importante

Selegdo e uso do produto:Muitos fatores além do controle da 3M e exclusivamente dentro do conhecimento e controle do usuario
podem afetar o uso e o desempenho de um produto 3M em uma aplicagéo especifica. Como resultado, o cliente é o tnico
responsavel por avaliar o produto e determinar se ele é apropriado e adequado para a aplicagdo do cliente, incluindo a realizagao de
uma avaliagéo de risco no local de trabalho e a revisdo de todos os regulamentos e padrdes aplicaveis (por exemplo, OSHA, ANSI,
etc.). A falha em avaliar, selecionar e usar adequadamente um produto 3M de acordo com todas as instru¢des aplicaveis e com o
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equipamento de seguranga adequado, ou em atender a todos os regulamentos de segurancga aplicaveis, pode resultar em
ferimentos, doengas, morte e/ou danos a propriedade.

Garantia, recurso limitado e isengdo de responsabilidade: A menos que uma garantia diferente seja especificamente declarada na
embalagem ou literatura do produto aplicavel (caso em que tal garantia prevalece), a 3M garante que cada produto 3M atende as
especificagdes de produto 3M aplicaveis no momento em que a 3M envia o produto. A 3M NAO OFERECE NENHUMA OUTRA
GARANTIA OU CONDICAO, EXPRESSA OU IMPLICITA, INCLUINDO, SEM LIMITACAO, QUALQUER GARANTIA IMPLICITA OU
CONDICAO DE COMERCIABILIDADE, ADEQUACAO A UM FIM ESPECIFICO OU DECORRENTE DE UM CURSO DE
NEGOCIACAO, COSTUME OU USO COMERCIAL. Se um produto 3M nao estiver em conformidade com esta garantia, a tnica e
exclusiva solugéo serd, a critério da 3M, substituir ou reparar o produto 3M ou reembolsar o valor da compra. As reivindicagdes de
garantia devem ser feitas dentro de um (1) ano a partir da data de envio da 3M.

Limitagdo de responsabilidade: Exceto pelo recurso limitado declarado acima, e exceto na medida proibida pela lei aplicavel, a 3M
ndo sera responsavel por qualquer perda ou dano decorrente ou relacionado ao produto 3M, seja direto, indireto, especial,
incidental ou consequente (incluindo, sem limitacéo, perda de lucros ou oportunidade de negécios), independentemente da teoria
legal ou equitativa afirmada, incluindo, sem limitagéo, garantia, contrato, negligéncia ou responsabilidade estrita.

Isengdo de responsabilidade: Os produtos industriais e ocupacionais 3M sao destinados, rotulados e embalados para venda a
clientes industriais e ocupacionais treinados para uso no local de trabalho. A menos que especificamente declarado de outra forma
na embalagem ou literatura do produto aplicavel, esses produtos ndo sdo destinados, rotulados ou embalados para venda ou uso por
consumidores (por exemplo, para uso doméstico, pessoal, escolar primario ou secundério, recreativo/esportivo ou outros usos ndo
descrito na embalagem ou literatura do produto aplicavel), e deve ser selecionado e usado em conformidade com os regulamentos e
padrdes de saude e seguranga aplicaveis (por exemplo, US OSHA, ANSI), bem como toda a literatura do produto, Instrugées de Uso,
avisos e limitagdes, e o usuério deve tomar todas as medidas exigidas em qualquer recall, agdo de campo ou outro aviso de uso do
produto. O uso inadequado de produtos industriais e ocupacionais 3M pode resultar em ferimentos, doengas ou morte. Para obter
ajuda com a selecdo e uso do produto, consulte seu profissional de seguranca no local, higienista industrial ou outro especialista no
assunto. Para obter informagdes adicionais sobre o produto, acesse www.3M.com.

SP-LA: Instrucciones de uso: FT-10, FT-20, FT-30

Contenido:

e Una capucha

e Un conjunto de collar

e Nebulizador n.° 1 (sensibilidad)

e Nebulizador n.° 2 (prueba de ajuste)

e Dos conjuntos de insertos del nebulizador de repuesto
e Solucién de la prueba de sensibilidad (n.° 1)

e Solucion de la prueba de ajuste (n.° 2)
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e 1 instrucciones de uso

USO PREVISTO

El uso previsto de este producto es el ajuste de los respiradores de particulas de prueba o respiradores de gas/vapor con un prefiltro
de particulas. Consulte las normativas locales para conocer los criterios de idoneidad.

INGREDIENTE: FT-10: Agua, sacarina de sodio; FT-30: Agua, cloruro de sodio, benzoato de denatonio
PRECAUCION: Si hay evidencia de contaminacion de la solucién, deseche la botella de inmediato.

PRECAUCION: El benzoato de denatonio es una sustancia quimica muy amarga, que se utiliza para evitar que los nifios ingieran
productos de consumo. Mantenga fuera del alcance de los nifios.

NOTA: Si encuentra cristales presentes, sostenga la botella cerrada bajo un chorro de agua tibia o sacuda vigorosamente para
disolver el material.

Normativa reguladora:

Siga todas las leyes y reglamentaciones locales para el uso de proteccidn respiratoria y pruebas de ajuste. Todas las
reglamentaciones exigen que la persona que se somete a la prueba de ajuste esté bien afeitada. No realice la prueba de ajuste en
usuarios que tienen vello facial que interfiere con la superficie de sellado del respirador.

Nota: Algunas reglamentaciones exigen realizar una evaluacién médica antes de la prueba de ajuste. Se debe informar a las personas
cudles son los ingredientes de la solucion de prueba de ajuste y que seran expuestos a una fina bruma.

Preparacion

1. Coloque la capucha en el cuello de modo que el cordén quede entre las pestafias del cuello. Sujete la capucha al cuello, para
ello, ajuste el cordén y atelo con un nudo cuadrado o un lazo.

2. Prepare los nebulizadores: Aseglrese de que estén limpios, con etiquetas visibles. Retire ambos tapones de los orificios.

3. Vierta una pequefia cantidad (aproximadamente 3 ml) de la solucién de prueba de sensibilidad (n.° 1) en el nebulizador con la
etiqueta “Soluciéon de prueba de sensibilidad n.°1”.

4. Vierta la misma cantidad de la solucién de prueba de ajuste en el segundo nebulizador, con la etiqueta “Solucién de prueba de
ajuste n.° 2”.

5. Vuelva a tapar las botellas de inmediato.

Prueba de sensibilidad
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Esta prueba se realiza para asegurarse de que la persona que realiza la prueba de ajuste puede detectar el sabor dulce o amargo de
la solucidn de prueba a niveles muy bajos. La solucién de prueba de sensibilidad es una versién muy diluida de la solucién de prueba
de ajuste.

El sujeto de la prueba no debe comer, fumar, vapear, beber (excepto agua) o masticar chicle durante 15 minutos antes de la prueba.

1. Haga que el sujeto de la prueba se coloque el conjunto de capucha y cuello sin respirador.

2. Posicione el equipo de capucha hacia delante, de manera que queden al rededor de 6 in/15 cm, entre el rostro de la personay la
ventana de la capucha.

3. Indique al sujeto de la prueba que respire por la boca con la lengua extendida.

4. Con el nebulizador n.° 1y la solucién de prueba de sensibilidad (n.° 1), inyecte el aerosol en la capucha a través del orificio de la
ventana de la capucha. Inyecte diez presiones del bulbo, colapsando completamente el bulbo y permitiendo que se expanda
completamente en cada presién. Deben extraerse ambos tapones del nebulizador de las aberturas durante el uso. Se debe
sostener el nebulizador en posicidon vertical para asegurar la generacion de aerosol.

5. Preguntele al sujeto de la prueba si puede detectar el gusto dulce o amargo de la solucién. Si lo puede detectar, anote el nUmero
de presiones como 10 y continte con la prueba de ajuste.

6. Sino lo puede detectar, inyecte diez presiones mas del aerosol en la capucha. Repita con diez presiones mas si es necesario.
Anote si 20 o 30 presiones produjeron una respuesta de sabor.

7. Detenga la prueba si el sujeto no detecta un sabor dulce o amargo después de 30 presiones. Se debe utilizar otro tipo de prueba
de ajuste.

8. Retire la capucha de prueba y dé a la persona unos minutos para que elimine el sabor de su boca. Puede ser Gtil que la persona se
enjuague la boca con agua.

Prueba de Ajuste

‘ |
\
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Respire normalmente. 2 Respire profundamente. 3 Muevalacabezadeladoa\ado

7 Respire normalmente.

1. Haga que el sujeto de la prueba se coloque el respirador y realice una verificacion del sello del usuario segun las instrucciones de
uso del fabricante del respirador.
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2. Haga que la persona use cualquier equipo de seguridad aplicable que pueda usarse durante el uso real del respirador que podria
interferir con el ajuste de este (por ejemplo, gafas de seguridad). Nota: Algunas regulaciones requieren que se realice una
evaluacion de comodidad de 5 minutos. Consulte las normas locales para obtener mas informacion.

3. Haga que la persona se coloque y posicione la capucha de prueba como antes y respire por la boca con la lengua extendida.

4. Con el nebulizador n.° 2, con la solucién de prueba de ajuste (n.° 2), inyecte el aerosol de prueba de ajuste y use el mismo
ndmero de presiones que se requieren en la prueba de sensibilidad (10, 20 o 30). Se requiere un minimo de diez presiones,
colapsando completamente el bulbo y permitiendo que se expanda completamente en cada presidn. Se debe sostener el
nebulizador en posicion vertical para asegurar la generacion de aerosol.

5. Para mantener una concentracién adecuada de aerosol durante esta prueba, inyecte la mitad del namero de presiones (5,10 o
15) cada 30 segundos durante el procedimiento de prueba de ajuste (consulte la Tabla 1). Revise periédicamente el nebulizador
para asegurarse de que no esté obstruido. Si encuentran obstrucciones, limpie el nebulizador y vuelva a probar. Tabla 1:

Numero de presiones que se utilizaron en Numero de presiones necesarias al Numero de presiones posteriores cada 30
la prueba de sensibilidad comienzo de la prueba de ajuste segundos durante la prueba de ajuste
1-10 10 5

11-20 20 10

21-30 30 15

6. Después de la inyeccién inicial de aerosol, solicite al sujeto de la prueba que realice los siguientes ejercicios de prueba, durante

60 segundos cada uno:

1. Respiracion normal: en una posicién de pie normal, sin hablar, el sujeto debera respirar normalmente.

2. Respiracién profunda: de pie en posicidn normal, la persona debe respirar lenta y profundamente por la boca, con precaucién
de no hiperventilar.

3. Giro de la cabeza de lado a lado: de pie en el lugar, la persona girara lentamente la cabeza de lado a lado, entre las posiciones
extremas de cada lado. La cabeza se debera sostener en cada extremo momentaneamente para que la persona pueda inhalar
en cada lado.

4. Movimiento de la cabeza hacia arriba y hacia abajo: de pie, la persona movera lentamente la cabeza hacia arriba y hacia
abajo. Se le debe decir a la persona que realiza la prueba que inhale en la posicién hacia arriba (es decir, cuando esté mirando
el techo).

5. Hablar: la persona debe hablar en voz alta lentamente, con el suficiente volumen como para que el conductor de la prueba lo
escuche claramente de forma clara. La persona puede leer un texto preparado, como el Pasaje del arco iris, contar hacia atras
desde 100 o recitar un poema o una cancién memorizados.

Pasaje del arco iris Cuando la luz solar brilla en las gotas de lluvia en el aire, actia como un prisma y forma un arco iris. El
arcoiris es una divisién de la luz blanca en muchos colores hermosos. Estos toman la forma de un largo arco redondo, con un
sendero en las alturas, y los dos extremos aparentemente estan por encima del horizonte. Hay, segin el mito, una olla de oro
hirviendo en uno de los extremos. Las personas la buscan, pero nunca la encuentran. Cuando un hombre busca algo mas alla
del alcance, sus amigos le preguntan si estd buscando la olla de oro al final del arcoiris.
6. Inclinarse: el sujeto de la prueba debe inclinarse desde la cintura, como si fuera a tocarse los dedos de los pies. Este ejercicio
puede reemplazar a trotar en el lugar.
7. Respiracién normal: igual al ejercicio A.
7. La prueba termina en cuanto el la persona detecta el sabor dulce o amargo del aerosol porque esto indica un ajuste no adecuado.
Espere 15 minutos y vuelva a realizar la prueba de sensibilidad.
8. Repita la prueba de ajuste luego de reacomodar y reajustar el respirador. Una segunda falla puede indicar que se necesita un
tamafio o modelo de respirador diferente.
9. Sila prueba completa finaliza sin que el sujeto detecte el sabor dulce o amargo del aerosol, la prueba es satisfactoria y se
demuestra el ajuste del respirador.

Al final de cada sesidén o al menos cada cuatro horas, deseche la solucion que no se utilizé de los nebulizadores. NO vierta las
soluciones que ya se utilizaron nuevamente en las botellas. Enjuague los nebulizadores con agua tibia para evitar atascamientos y
sacuda hasta secar. Limpie el interior de la capucha con un pafio himedo o una toalla de papel, para eliminar cualquier solucién de
prueba que pueda haberse depositado. Se pueden usar 3M™ Toallitas limpiadoras de respiradores para limpiar las piezas faciales de
respiradores de tipo no desechable entre cada prueba de ajuste.

Nota: No hay una vida Gtil publicada para las soluciones. Cualquier solucién restante en los nebulizadores al final de la sesién de
prueba de ajuste no debe regresarse a las botellas, sino desecharse para evitar la contaminacion de la solucién restante en la botella.

Repuestos
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Numero de pieza Descripcién Embalaje

FT-11 Solucién de sensibilidad (dulce) 1/caja; (botella de 55 ml) 6 cajas/estuche
FT-12 Solucién de prueba de ajuste (dulce) 1/caja; (botella de 55 ml) 6 cajas/estuche
FT-13 Nebulizador 1/caja; 3 cajas/estuche

FT-14 Capucha de prueba 2/caja; (2/paquete) 5 cajas/estuche

FT-15 Collar 1/caja; 1 caja/estuche

FT-31 Solucién de sensibilidad (amarga) 1/caja; (botella de 55 ml) 6 cajas/estuche

FT-32 Solucién de prueba de ajuste (amarga) 1/caja; (botella de 55 ml) 6 cajas/estuche

Aviso importante

Seleccién y uso del producto: Diversos factores que estan mas alla del control de 3M, y que son del conocimiento y control Gnicos
del usuario, pueden afectar el uso y el desempefio de los productos de 3M para aplicaciones particulares. Como resultado, el cliente
es el Unico responsable de evaluar el producto y determinar si es apropiado y adecuado para su aplicacion, incluida la realizacién de
una evaluacion de peligros en el lugar de trabajo y la revision todas las normativas y normas aplicables (por ej., OSHA, ANSI, etc.).
No evaluar, seleccionar y utilizar correctamente un producto 3M de acuerdo con todas las instrucciones aplicables y con el equipo
de seguridad apropiado, o no cumplir con todas las regulaciones de seguridad aplicables, puede resultar en lesiones, enfermedad,
muerte o dafios a la propiedad.

Garantia, recurso limitado y exencién de responsabilidades: A menos que una garantia adicional se indique especificamente en el
empaque o documentacién técnica relacionada con el producto de 3M pertinente (en cuyo caso rige dicha garantia), 3M garantiza
que cada producto de 3M cumple con las especificaciones pertinentes del producto de 3M en el momento en el que 3M lo envia.
3M NO OTORGA OTRAS GARANTIAS O CONDICIONES EXPRESAS O IMPLICITAS, INCLUSO, PERO SIN LIMITARSE A
CUALQUIER GARANTIA O CONDICION DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO EN PARTICULAR O QUE
SURJA DEL CURSO DE UNA TRANSACCION, COSTUMBRE O USO COMERCIAL. Si un producto de 3M no cumple con esta
garantia, el Gnico recurso exclusivo es, a criterio de 3M, el reemplazo del producto de 3M o el reembolso del precio de compra. Las
reclamaciones de garantia deben realizarse dentro de un (1) afio a partir de la fecha de envio de 3M.

Limitacion de responsabilidad: Excepto por el recurso limitado indicado anteriormente, y excepto en la medida en que esté
prohibido por ley aplicable, 3M no sera responsable por ninguna pérdida o dafio que surjan de o estén relacionados con el producto
de 3M, ya sean directos, indirectos, especiales, incidentales o consecuentes (incluidas, pero no limitado a, pérdida de ganancias u
oportunidad comercial), sin importar la teoria legal aducida, incluida, pero sin limitarse a, la garantia, contrato, negligencia o
responsabilidad estricta.

Exencidn de responsabilidad: Los productos industriales y ocupacionales de 3M estan destinados, etiquetados y empaquetados
para la venta a clientes industriales y ocupacionales capacitados para su uso en el lugar de trabajo. A menos que se indique
especificamente lo contrario en el empaque o la bibliografia del producto correspondiente, estos productos no estan destinados,
etiquetados o empaquetados para la venta o uso por parte de los clientes (por ejemplo, para el hogar, personal, escuela primaria o
secundaria, recreacion y deportes u otros usos no descritos en el empaque o la literatura del producto correspondiente), y deben
seleccionarse y usarse de acuerdo con las regulaciones y estandares de salud y seguridad aplicables (por ejemplo, la OSHA de EUA,
ANSI), asi como toda la literatura del producto, las instrucciones de uso, las advertencias y limitaciones; y el usuario debe tomar
cualquier accién necesaria bajo cualquier retiro, accién de campo u otro aviso respecto al uso del producto. El mal uso de los
productos industriales y ocupacionales de 3M puede provocar lesiones, enfermedades o la muerte. Para obtener ayuda con la
seleccion y el uso del producto, consulte a su profesional de seguridad en el sitio, al higienista industrial u otro experto en la materia.
Para obtener informacién adicional sobre el producto, visite www.3M.com.

SV: Bruksanvisning: FT-10, FT-20, FT-30
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Innehall:

En huva

En krage

Nebulisator nr. 1 (k&nslighet)
Nebulisator nr. 2 (tillpassningstest)
Tvé uppsattningar nebulisatorinsatser
Kanslighetsldsning (nr. 1)
Passformstestning (nr. 2)

En bruksanvisning

AVSEDD ANVANDNING

Avsedd anvandning av denna produkt &r att tillpassningsprova partikelandningsskydd eller gas-/dngandningsskydd med
partikelforfilter. Se lokala foreskrifter betraffande lamplighet.

INGREDIENSER: FT-10: Vatten, natriumsackarin; FT-30: Vatten, natriumklorid, denatoniumbensoat
VAR FORSIKTIG! Kassera flaskan omedelbart om det finns tecken p3 att I6sningen &r fororenad.

VAR FORSIKTIG! Denatoniumbensoat ar en mycket bitter kemikalie som anvinds fér att hindra barn fran att ata
konsumentprodukter. Férvaras utom rackhall for barn.

OBS: Hall den stangda flaskan i varmt vatten eller skaka kraftigt sa att materialet [6ses upp om det finns kristaller.

Reglerande standard:

Folj alla lokala lagar och férordningar fér anvandning av andningsskydd och passningstestning. Alla regelverk kraver att personerna
som provas ar rakade. Prove inte personer som har skdagg som stor andningsskyddets tatningsyta.

Obs: Vissa regler kraver att en medicinsk utvardering goérs fére passformstestning. Férsokspersonerna ska informeras om
ingredienserna i testlésningarna och att de kommer att exponeras for en fin dimma.

Forberedelse

1. Satt huvan pé kragen med dragremmen mellan flansarna pé kragen. Fast huvan pa kragen genom att dra 4t dragremmen och knyt
en knut.

2. Forbered nebulisatorerna: Se till att de ar rena och med etiketterna synliga. Ta bort bada pluggarna fran héalen.
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3. Hall en liten mangd (cirka 3 ml) av Kanslighetstestlésning (nr. 1) i nebulisatorn markt "nr. 1 Kanslighetstestlésning".
4. Hall samma méangd Tillpassningstestldsning (nr. 2) i den andra nebulisatorn markt "nr. 2 Tillpassningstestldsning”.
5. Satt omedelbart pa locket pa flaskorna.

Kanslighetstest

Testet gors for att kontrollera att personen kan kdnna den séta eller bittra smaken av testlésningen vid mycket ldga nivaer.
Testlosningen ar en mycket utspadd version av passformsprovlésningen.

Testpersonen far inte &ta, roka, inandas ndgon gas, dricka (férutom vatten) eller tugga tuggummi under 15 minuter fére testet.

Powbd=

L4t testpersonen satta pa huvan och kragen utan andningsskydd.

Placera huvan framat sa att det &r cirka 15 cm mellan ansiktet och huvans fénster.

Instruera testpersonen att andas genom munnen med tungan utstrackt.

Anvind nebulisator nr. 1 med kénslighetstestldsning (nr. 1) och spruta in aerosolen i huvan genom hélet i huvans fénster. Spruta
in tio klamningar av blasan, klam ihop helt och 14t den expandera helt efter varje klamning. Badda pluggarna pa nebulisatorn méaste
tas ur 6ppningarna under anvandning. Nebulisatorn maste héllas uppratt fér att sakerstalla genereringen av aerosolen.

Fraga testpersonen om han eller hon kan kdnna |6sningens so6ta eller bittra smak. Notera antalet klamningar som tio om han eller
hon har kant smaken och fortsatt till passformstestet.

Om den inte, spruta in ytterligare tio klamningar av aerosolen i huvan. Upprepa vid behov med ytterligare tio insprutningar.
Notera om 20 eller 30 klamningar gav ett svar.

Avbryt provet om férsékspersonen inte kan kanna en soét eller bitter smak efter 30 klamningar. Nagon annan typ av
passformstest méaste anvandas.

Ta bort testhuvan och ge forsékspersonen nadgra minuter for att rensa bort smaken ur munnen. Det kan vara bra att l1ata personen
skolja munnen med vatten.

Passformstest
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S

~T
1 Andas normalt.

6 Bgj midjan.

7 Andas normalt.

L4t testpersonen ta pé sig andningsskyddet och géra ett tathetsprov enligt andningsskyddstillverkarens bruksanvisning.

L&t personen béra all tillamplig sdkerhetsutrustning som kan anvandas vid bruk av andningsskydd som kan paverka
andningsskyddets inpassning (t.ex. skyddsglasdgon). Obs: Vissa regelverk kraver att en fem minuter 1dng bedémning av
komforten genomférs. Mer information finns i lokala bestammelser.

L4t forsokspersonen ta pa sig och placera testkdpan som tidigare och andas genom munnen med utstrackt tunga.

Anvénd nebulisator nr. 2 med tatningsprovlésning (nr. 2), spruta in aerosolen med samma antal klamningar som krévs i
kanslighetstestet (10, 20 eller 30). Minst tio hela klamningar krévs, dar bldsan f&r expandera helt efter varje klamning.
Nebulisatorn méaste hallas uppratt for att sdkerstalla genereringen av aerosolen.

Spruta in halften av antalet klamningar (5, 10 eller 15) var 30:e sekund (se tabell 1), fér att bibehalla aerosolkoncentrationen
under provet, Kontrollera regelbundet att inte nebulisatorn ar igensatt. Rengér nebulisatorn och prova igen om den satts igen.
Tabell 1:

Antal klamningar som anvands i Antal klamningar som krévs i bérjan av Antal efterféljande klamningar var 30:e
kanslighetsprovet tillpassningstestet sekund under tillpassningstestet

1-10 10 5

11-20 20 10

21-30 30 15
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6. Be testpersonen att utféra féljande testévningar under 60 sekunder vardera efter den forsta aerosolinjektionen.

1.
2.

3.

6.
7.

Normal andning — | normal stdende position, utan att prata, ska férsokspersonen andas normalt.

Djupandning — | en normal stdende position ska forsékspersonen andas langsamt och djupt och iaktta forsiktighet for att inte
hyperventilera.

Vridning av huvudet frén sida till sida — Stdende pa plats ska férsokspersonen sakta vanda sitt huvud frén sida till sida mellan
ytterpositionerna. Huvudet ska hallas en kort stund i varje yttersta laget s att férsékspersonen kan andas in pa varje sida.
Réra huvudet uppét och nedat — Forsékspersonen ska stillastdende sakta réra sitt huvud upp och ner. Férsékspersonen ska
instrueras att andas in i uppéatliage (d.v.s. med blicken mot taket).

Prata — Férsokspersonen ska tala langsamt och tillrackligt hogt for att héras tydligt av testledaren. Personen laser en
forberedd text, t.ex. Regnbagspassagen, raknar bakat fran 100 eller recitera en memorerad dikt eller sang.

Regnbagspassage Nar solljuset traffar regndroppar i luften fungerar de som prismor och bildar en regnbage. Regnbagen ar
en uppdelning av vitt ljus i manga vackra farger. Den har formen av en lang och hdg rund bage dar dndarna synes ligga
bortom horisonten. Enligt legenden finns en kruka med guld i anden. Folk letar men ingen kan hitta den. Nar en man letar efter
nagot som inte kan uppnas sdger man att han letar efter krukan med guld i &nden av regnbagen.

Bojning — Testpersonen ska boja sig framat som for att réra vid sina tar. Joggning p4 stéllet kan ersatta denna vning.

Normal andning — Samma som i évning a.

7. Testet avslutas om férsokspersonen kdnner den soéta eller bittra smaken av aerosolen eftersom detta indikerar otillracklig
passform. Vanta 15 minuter och utfér kénslighetstestet igen.

8. Upprepa tillpassningstestet efter att du har justerat andningsskyddet. Fel en andra géng kan indikera att en annan storlek eller
modell av andningsskydd kravs.

9. Om hela testet genomférs utan att férsokspersonen kan kdnna den sé6ta eller bittra smaken av aerosolen, ar testet lyckat och
tillpassningen ar bra.

Kassera den oanvinda l6sningen fran nebulisatorerna i slutet av varje omgang eller minst var fjarde timme. Hall INTE tillbaka
anvianda I6sningar i flaskorna. Skolj nebulisatorerna med varmt vatten fér att forhindra igensattning och skaka dem torra. Torka av
insidan av huvan med en fuktig trasa eller pappershandduk for att ta bort eventuell avsatt testlésning. 3M™ rengdringsservetter kan
anvandas for att rengdra engdngsandningsskydd mellan passningstesterna.

Obs: Det finns ingen angiven héllbarhetstid fér [6sningarna. Eventuell 16sning som finns kvar i nebulisatorerna i slutet av din
passningstestomgéang ska inte hillas tillbaka i flaskorna utan kasseras s att |Isningen som finns kvar i flaskan inte férorenas.

Reservdelar

Artikelnummer Beskrivning Férpackning

FT-11 Kanslighetsldsning (s6t) 1 styck/ask; (55 ml flaska) 6 askar/kartong

FT-12 Tillpassningsslésning (sét) 1 styck/ask; (55 ml flaska) 6 askar/kartong

FT-13 Nebulisator 1 styck/ask; 3 lador/kartong

FT-14 Testhuva 2 styck/ask; (2/Pack) 5 lador/kartong

FT-15 Krage 1 styck/ask; 1 kartong/kartong

FT-31 Kénslighetsldsning (bitter) 1 styck/ask; (565 ml flaska) 6 askar/kartong

FT-32 Tillpassningsslésning (bitter) 1 styck/ask; (55 ml flaska) 6 askar/kartong

Viktigt!

Produktval och anvidndning: Det kan finnas faktorer utanfér 3M:s kontroll men som anvandaren har kinnedom och kontroll dver
som kan péverka anvandbarheten och prestandan av en 3M-produkt nar den anvands for ett visst andamal. Detta medfor att
anvandaren sjalv ar ansvarig for att utvardera produkten och faststalla om den ar lamplig fér och passar for kundens
anvandningsomrade, dven for att utféra en riskbedémning pa arbetsplatsen och granska alla gallande bestammelser och standarder
(t.ex. OSHA, ANSI). Underlatenhet att korrekt utvéardera, vilja och anvianda en 3M-produkt i enlighet med alla tillampliga
instruktioner och med lamplig sdkerhetsutrustning eller att uppfylla alla tillampliga sékerhetsbestammelser kan leda till skada,
sjukdom, dodsfall och / eller skada pad egendom.
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Garanti, begransad gottgorelse och friskrivning: Savida inte ndgon annan garanti ar specifikt angiven pa tillamplig 3M-
produktférpackning eller bifogad information (och garantin géller), garanterar 3M att varje produkt frdn 3M uppfyllde tillampliga
3M-produktspecifikationer vid tillfallet dd 3M skickade produkten. 3M GER INGA YTTERLIGARE UTTRYCKLIGA ELLER
UNDERFORSTADDA GARANTIER ELLER VILLKOR, INKLUSIVE, MEN INTE BEGRANSAT TILL, UNDERFORSTADDA GARANTIER
ELLER VILLKOR GALLANDE SALJBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT VISST SYFTE SOM UPPSTAR TILL FOLJD AV
BEHANDLING, HAVD ELLER ANVANDNING AV HANDEL. Om en 3M-produkt inte dverensstimmer med denna garanti, ar den
enda och exklusiva I6sningen, enligt 3Ms val, utbyte eller reparation av 3M-produkten eller aterbetalning av inképspriset.
Garantikrav méaste gdras inom ett (1) &r fran dagen fér 3M: s leverans.

Ansvarsbegréansning: Med undantag for den begréansade atgarden som anges ovan, och férutom i den utstrackning som &r forbjudet
enligt tillamplig lag, ar 3M inte ansvarigt for forlust eller skada som uppstér fran eller ar relaterad till 3M-produkten, vare sig direkt,
indirekt, speciellt, tillfalligt eller féljaktligen (inklusive, men inte begréansat till, férlorade vinster eller affarsméjligheter), oavsett vilken
juridisk eller rattvis teori som havdats, inklusive, men inte begransat till, garanti, kontrakt, oaktsamhet eller strikt ansvar.

Observera: 3M industri- och yrkesprodukter &r avsedda, mérkta och férpackade for forsaljning till utbildade industri- och
yrkeskunder fér anvandning péa arbetsplatsen. Om inte annat anges pé tillamplig produktférpackning eller litteratur ar dessa
produkter inte avsedda, mirkta eller férpackade for forsaljning eller anvandning av konsumenter (t.ex. fér hemmet, personliga,
grundskolor eller gymnasieskolor, fritidsaktiviteter/sport eller andra beskrivs i tillamplig produktférpackning eller litteratur) och
maste viljas och anvindas i enlighet med géllande hélso- och sikerhetsbestammelser och standarder (t.ex. USA OSHA, ANSI), samt
all produktlitteratur, anvandarinstruktioner, varningar och begréansningar, och anvandaren maste vidta alla atgarder som kravs enligt
varje meddelande om aterkallelse, faltatgard eller annan produktanvandning. Missbruk av 3M industri- och yrkesprodukter kan leda
till personskada, sjukdom eller dédsfall. For hjalp med produktval och anvéndning, kontakta din sékerhetspersonal, industrihygienist
eller annan amnesexpert. Ytterligare produktinformation finns p4 www.3M.com.

TR: Kullanici Talimatlari: FT-10, FT-20, FT-30

Icindekiler:

e Bir Baglik

e Bir Yaka Diizenegi

e Nebulizér #1 (Hassasiyet)

e Nebulizér #2 (Uyum Testi)

o ki Set Yedek Nebulizér Ek Parcasi
e Hassasiyet Cozeltisi (#1)

e Uyum Testi Cozeltisi (#2)

e 1 Kullanici Talimati

KULLANIM AMACI
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Bu driinlin kullanim amaci, partikil solunum maskelerinde veya partikiil 6n filtreli gaz/buhar solunum maskelerinde uyum testi
gerceklegtirmektir. Lutfen uygunluk kriterleri igin yerel diizenlemelere bakin.

iCINDEKILER: FT-10: Su, sodyum sakarin; FT-30: Su, sodyum kloriir, denatonyum benzoat
DIKKAT: Cozelti kontaminasyonuna dair kanit varsa siseyi hemen atin.

DiKKAT: Denatonyum benzoat, cocuklarin tiiketici Griinlerini tiketmelerini engellemek icin kullanilan cok aci bir kimyasaldir.
Cocuklarin erigemeyecegdi sekilde muhafaza edin.

NOT: Kristaller mevcutsa kapali giseyi ilik su altinda tutun veya materyalin ¢éziinmesi igin kuvvetlice galkalayin.

Diizenleyici Standart:

Solunum korumasi ve uyum testi kullanimina dair tiim yerel yasa ve yénetmeliklere uyun. Tim diizenlemeler, test edilen kiginin tam
tiragli olmasini gerektirir. Solunum maskesinin conta ylizeyine miidahale eden sakallari olan kullanicilara uyum testi yapmayin.

Not: Bazi diizenlemeler, uyum testinden dnce tibbi bir degerlendirme yapilmasini gerektirir. Denekler uyum testi ¢ozeltilerinin igerigi
ve ince bir buguya maruz kalacaklari konusunda bilgilendirilmelidir.

Hazirhik

—_

Baslhdi yakaya yerlestirip biizme kordonu yakadaki flanglar arasinda olacak sekilde konumlandirin. Biizme kordonunu sikarak ve
camadan digumi veya fiyonk ile baglayarak bagligi yakaya takin.

Nebulizérleri hazirlayin: Temiz olduklarindan ve etiketlerin gériindiigiinden emin olun. Her iki tapayi da deliklerden ¢ikarin.

"#1 Hassasiyet Test Cozeltisi" etiketli nebulizére az miktarda (yaklagik 3 ml) Hassasiyet Testi Cozeltisi (#1) dokin.

"#2 Uyum Testi Cozeltisi" etiketli ikinci nebulizére ayni miktarda Uyum Testi Cézeltisi (#2) dékin.

Siselerin kapagini hemen kapatin.

apwN

Hassasiyet Testi

Bu test, uyum testi yapilan kiginin ¢ok diigiik seviyelerde test ¢ozeltisinin tatli veya aci tadini algilayabildiginden emin olmak tzere
yapilir. Hassasiyet Testi Cozeltisi, Uyum Testi Cozeltisinin gok seyreltik bir versiyonudur.

Test denegi, testten 15 dakika 6nce yemek yememeli, sigara icmemeli, elektronik sigara icmemeli, herhangi bir sey icmemeli (su
harig) veya sakiz cignememelidir.

1. Test deneginin baslik ve yaka diizenegini solunum maskesi olmadan takmasini saglayin.
2. Baslik diizenegini, test deneginin yizi ile baglik penceresi arasinda yaklasik 6 ing/15 cm olacak sekilde ileriye dogru
konumlandirin.
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. Test deneginden dilini uzatarak agzindan nefes almasini isteyin.

. Hassasiyet Testi Cézeltisi (#1) ile Nebulizér #1'i kullanarak, aerosolu baglik penceresindeki delikten baghga enjekte edin. Ampuliin
her sikmada tamamen ¢okip tamamen geniglemesini saglayacak sekilde ampull on kez sikarak enjekte edin. Kullanim sirasinda
nebulizériin Gzerindeki her iki tapa da acikliklardan gikarilmaldir. Aerosol olusumunu saglamak igin nebulizér dik konumda
tutulmalidir.

. Test denegine ¢dzeltinin tath mi yoksa aci mi oldugunu algilayip algilayamadigini sorun. Tadilmasi halinde, sikma sayisini 10
olarak not edin ve Uyum Testine gegin.

. Tadilmazsa bagliga on kez daha aerosol enjekte edin. Gerekirse on kez daha sikarak tekrarlayin. 20 veya 30 sikmanin bir tat
tepkisi olugturup olusturmadigina dikkat edin.

. Test denegi 30 kez siktiktan sonra tath veya aci bir tat algilamazsa testi durdurun. Bagka bir uyum testi tiri kullaniimaldir.

. Test bagligini gikarin ve test denegine agzindaki tadi temizlemesi igin birkag dakika verin. Test deneginin agzini suyla galkalamasi
faydali olabilir.

Uyum Testi

“ B &ZN

1 Normal sekilde nefes alin. 2 Derin nefes alin. 3 Baginizi iki yana hareket ettirin.

Sy

7 Normal gekilde nefes alin.

. Test deneginin solunum maskesini takmasini ve solunum maskesi ureticisinin kullanici talimatlarina gére bir kullanici sizdirmazhk
kontrolii yapmasini saglayin.

. Denege, solunum maskesinin asil kullanimi sirasinda giyilebilecek ve solunum maskesinin oturmasini engelleyebilecek (6r.
koruyucu gézliik) herhangi bir gegerli giivenlik ekipmanini giydirin. Not: Bazi diizenlemeler, 5 dakikalik bir konfor
degerlendirmesinin yapilmasini gerektirir. Daha fazla bilgi i¢in litfen yerel diizenlemelere bakin.

. Denegin test baghgini daha énce oldugu gibi takarak konumlandirmasini ve dilini uzatarak agzindan nefes almasini saglayin.

. Uyum Testi Cozeltisi (#2) ile Nebulizér #2'yi kullanarak Uyum testi aerosolunu Hassasiyet Testinde gerektigi miktarda sikarak (10,
20 veya 30) enjekte edin. Ampuliin her sikmada tamamen ¢dkiip tamamen geniglemesini saglayacak sekilde en az on sikma
gereklidir. Aerosol olusumunu saglamak igin nebulizér dik konumda tutulmalidir.
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5. Bu test sirasinda yeterli aerosol konsantrasyonunu korumak igin uyum testi prosediirii boyunca her 30 saniyede bir sikma
sayisinin yarisini (5, 10 veya 15) enjekte edin (bkz. Tablo 1). Tikanmadigindan emin olmak igin nebulizérii periyodik olarak kontrol
edin. Tikanma bulunursa nebulizéri temizleyin ve yeniden test edin. Tablo 1:

Hassasiyet testinde kullanilan sikma sayisi Uyum Testinin baslangicinda gereken Uyum Testi sirasinda her 30 saniyede bir
stkma sayisi gerceklesen sikma sayisi

1-10 10 5

11-20 20 10

21-30 30 15

6. llk aerosol enjeksiyonundan sonra test deneginden asagdidaki test egzersizlerini her biri 60 saniye boyunca olacak gekilde

gercgeklestirmesini isteyin:

1. Normal nefes alma — Normal ayakta durma pozisyonunda, konugmadan, denek normal nefes alir.

2. Derin nefes alma — Normal ayakta durma pozisyonunda, denek hiperventilasyon yapmamaya 6zen gostererek yavag ve derin
nefes almahdir.

3. Basl yanlara dogru gevirme - Yerinde dururken, denek her iki yénde ug konuma kadar bagini yavasca bir yandan diger yana
cevirmelidir. Denegin her iki yandan nefes alabilmesi igin bagin her bir u¢ noktada anlik olarak tutulmasi gerekir.

4. Bag! yukariya ve agagiya dogru hareket ettirme - Yerinde dururken, denek basini yavagga yukariya ve asagiya dogru hareket
ettirir. Denege yukari konumunda (yani tavana dogru bakarken) nefes almasi talimati verilir.

5. Konusma - Denek, testi yoneten tarafindan agikga duyulacak sekilde, yavasga ve yeterince yliksek sesle konugmalidir. Denek,
Gokkusagr Gegidi gibi hazirlanmig bir metni okuyabilir, 100'den geriye dogru sayabilir veya ezberledigi bir siiri veya sarkiyi
okuyabilir.

Gokkusagi Gegidi Gunes 15131 havadaki yagmur damlalarina garptiginda bir prizma gérevi gérerek bir gokkusagi olustururlar.
Gokkusagi, beyaz 1s1gin birgok giizel renge béliinmesidir. Bunlar, yukaridan ve yiksekten uzanan, her iki ucunun ufkun
otesinde oldugu goriilen, uzun ve yuvarlak bir kemer geklini alir. Efsaneye goére bir ucunda kaynayan bir altin ¢émlegi vardir.
insanlar arasa da kimse bulamaz. Bir kisi, ulagilamaz bir sey aradiginda arkadaslari onun gékkusaginin sonundaki altin kiipiinii
aradigini soyler.
6. Egilme — Denek, ayak parmaklarina dokunacakmis gibi belinden biikiilmelidir. Yerinde kogmak bu egzersizin yerine gegebilir.
7. Normal nefes alma — Egzersiz a ile ayni.
7. Denek aerosolun tatli veya aci tadini algiladiginda test sonlandirilir giinkii bu uyumun yetersiz oldugunu gésterir. 15 dakika
bekleyin ve hassasiyet testini tekrarlayin.
8. Solunum maskesini yeniden taktiktan ve yeniden ayarladiktan sonra uyum testini tekrarlayin. ikinci bir ariza, farkli boyutta veya
modelde bir solunum maskesinin gerektigini gosterebilir.
9. Denek aerosolun tatli veya aci tadini algilamadan testin timi tamamlanirsa test basarili olur ve solunum maskesinin uyumu
kanitlanir.

Her seansin sonunda veya en az dort saatte bir nebulizérlerden kullaniimayan ¢ozeltiyi bosaltin. Kullanilmig ¢ézeltileri tekrar giselere
DOKMEYIN. Tikanmayi nlemek igin nebulizérleri ilik suyla durulayin ve kurulayin. Biriken Test Cozeltisini gidermek tizere baghgin
icini nemli bir bez veya kagit havluyla silin. 3M™ Solunum Maskesi Temizleme Mendilleri, uyum testleri arasinda tek kullanimlik
olmayan tipte solunum maskesi yiiz maskelerini temizlemek igin kullanilabilir.

Not: Cozeltiler icin ilan edilen bir raf 6mri yoktur. Uyum testi seansinizin sonunda nebulizérlerde kalan ¢ézeltiler siselere geri
dékilmemeli, bunun yerine gisede kalan ¢ézeltinin kirlenmesini 6nlemek igin atilmahidir.

Yedek Pargalar

Parca Numarasi Agiklama Paketleme

FT-11 Hassasiyet Cozeltisi (Tath) 1 Adet/Kutu; (55 ml Sige) 6 Kutu/Koli
FT-12 Uyum Testi Cézeltisi (Tatl) 1 Adet/Kutu; (55 ml Sige) 6 Kutu/Koli
FT-13 Nebulizér 1 Adet/Kutu; 3 Kutu/Koli

FT-14 Test Baghgi 2 Adet/Kutu; (2/Paket) 5 Kutu/Koli

FT-15 Yaka 1 Adet/Kutu; 1 Kutu/Koli

FT-31 Hassasiyet Cozeltisi (Act) 1 Adet/Kutu; (55 ml Sige) 6 Kutu/Koli
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FT-32 Uyum Testi Cézeltisi (Aci) 1 Adet/Kutu; (55 ml Sige) 6 Kutu/Koli

Onemli Not

Uriin Segimi ve Kullanimi: 3M'in kontrolii diginda ve kullanicinin bilgisi ve kontrolii dahilinde olan pek ok faktér, bir 3M Griintnin
belirli bir uygulama igerisindeki kullanimini ve performansini etkileyebilmektedir. Sonug olarak, ¢aligma alaninda tehlike
degerlendirmesi yapmak ve tiim gegerli yénetmelik ve standartlari (6r. OSHA, ANSI vb.) gdézden gegirmek dahil olmak Gizere iriini
degerlendirmek ve musterinin uygulamasina uygun olup olmadigini belirlemek yalnizca miisteriye ait bir sorumluluktur. Bir 3M
Griiniinl gegerli tim talimatlar dogrultusunda ve uygun giivenlik donanimiyla dogru sekilde degerlendirmemek, segmemek ve
kullanmamak ya da tim gecerli glivenlik yonetmeliklerine uymamak yaralanma, hastalik, can kaybi ve/veya miilk zarari ile
sonuglanabilir.

Garanti, Sinirh Céziim ve Yasal Uyart: lgili 3M iiriin ambalajinda veya tiriin literatiirinde agikga baskaca bir tekeffiil belirtiimedigi
strece (bu durumda s6z konusu tekeffiil gegerli olacaktir) 3M, her 3M Uriiniiniin ilgili sevkiyat tarihinde gecerli olan 3M iriin
dzelliklerine uyumlu oldugunu garanti etmektedir. 3M; TICARI OLARAK SATILABILME, BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK ILE ILGILI
HERHANGI BIR ZIMNI GARANTI VEYA VAAT YA DA BIR ISIN SEYRI, BiR TICARI GELENEK VEYA GORENEKTEN DOGANLAR
DAHIL, ANCAK BUNLARLA SINIRLI OLMAKSIZIN, ACIK VEYA ORTULU BASKA HICBIR GARANTI YA DA VAAT
VERMEMEKTEDIR. Bir 3M iiriiniiniin bu garantiye uygun olmamasi durumunda, uygulanabilecek tek ve miinhasir care, takdiri 3M'e
ait olmak tzere, 3M Uriniiniin degistirilmesi veya onarimi ya da satin alma bedelinin iadesi ile sinirlidir. Garanti talepleri, 3M'in
sevkiyat tarihinden itibaren bir (1) yil icinde yapilmalidir.

Sorumluluk Sinirlamasi: Yukarida belirtilen sinirli gare hari¢ olmak Gizere ve ilgili yasalarin izin verdigi 6lgiide; garanti, sézlesme,
ihmal veya kati sorumluluk dahil ancak bunlarla sinirli olmamak (izere, yasal veya hakkaniyetli gériisten bagimsiz olarak 3M, 3M
Uriiniinden ya da bu driinle ilgili olarak dogrudan, dolayl, 6zel, arizi veya neticede olugan (kar veya ig firsati kaybi dahil ancak bunlarla
sinirli degildir) kayip ya da zararlardan sorumlu degildir.

Sorumluluk Reddi: 3M endiistriyel ve mesleki trlinleri, is yerinde kullanim igin egitimli endustriyel ve mesleki musterilere satilmak
Uzere tasarlanmig, etiketlenmis ve paketlenmistir. Gegerli Griin ambalajinda veya literatiiriinde aksi 6zellikle belirtiimedigi siirece, bu
urtinler tiiketicilere satiima veya tiiketiciler tarafindan kullanilma amaciyla tasarlanmamig, etiketlenmemis veya paketlenmemistir (6r.
evde, kisisel olarak, ilkokulda veya ortaokulda, eglence/spor amagh kullanim igin ya da gecerli tirin ambalajinda veya literatiiriinde
aciklanmayan diger kullanimlar i¢in) ve bu triinler, gecerli saglik ve giivenlik diizenlemelerinin ve standartlarinin (ér. U.S. OSHA,
ANSI) yani sira tiim Griin literatiiri, kullanici talimatlari, uyarilar ve sinirlamalar ile uyumlu olarak segilmeli ve kullanilmalidir; kullanici,
herhangi bir toplatma, saha eylemi veya diger riin kullanim bildirimleri kapsaminda gereken eylemleri gerceklestirmelidir. 3M
endiistriyel ve mesleki triinlerinin yanlig kullanimi yaralanma, hastalik, 6liim ile sonuglanabilir. Uriin segimi ve kullanimi ile ilgili yardim
almak igin, sirket igi giivenlik uzmaniniza, endustriyel hijyenistinize veya bagka bir konu uzmanina danigin. Ek tiriin bilgileri igin
www.3M.com adresini ziyaret edin.

VI: Hudng dan str dung: FT-10, FT-20, FT-30
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Thanh phan:

MOt mi trum dau

M&t vanh gilr

Binh phun suong #1 (D0 nhay)

Binh phun suong #2 (Kiém tra dé kin khit)
Hai b phun khi thay thé

Dung dich th(r dé nhay (s6 1)

Dung dich ki€ém tra do kin khit (s6 2)

1 Hudng dan st dung

MUC DiCH SU DUNG

San pham nay dugc thiét ké dé kiém tra do kin khit clia mat na loc hat hodic mét na loc khi/hdi cé bé loc hat so cdp. Vui long tham
khdo quy dinh cla dia phuong dé biét tiéu chi vé su phi hop.

CAC THANH PHAN: FT-10: Nudc, natri saccharin; FT-30: Nudc, natri clorua, denatonium benzoat
THAN TRONG: Ngay l4p tirc loai b néu thay lo dung dich cé dau hiéu nhiém ban.

THAN TRONG: Denatonium benzoat 13 mot héa chat cé vi rat déng, dugc str dung dé ngan tré em nudt phai cac sdn pham tiéu
dung. Hay dé xa tam tay tré em.

LUU Y: N&u sdn phdm xuét hién tinh thé, hay gilt chat lo da day kin rdi l3c manh hodc ngam dudi nudc dm dé vat liéu hoa tan hoan
toan.

Tiéu chudn quy dinh:

Tuan thd tat ca cac ludt va quy dinh cla dia phuang vé viéc sir dung thiét bi bdo vé hé hdp va kiém tra d6 kin khit. Theo tit ca céc
quy dinh, ngudi tham gia ki€m tra do kin khit phai cao sach rau. Khéng ti€én hanh kiém tra do kin khit trén nhirng ngudi cé rau lam
cén tr& bé mat kin clla mat na.

Luu y: Mt s8 quy dinh yéu ciu phai tién hanh déanh gia y t& trudc khi kiém tra dd kin khit. Can phai théng bao cho ngudi tham gia
v@ thanh phan clia dung dich kiém tra d6 kin khit va rdng qua trinh kiém tra cé thé tao ra mét lan swong mu min.

Chuén bj

1. D&t mi trum Ién vanh gilf roi diéu chinh sao cho day rat nam gitra hai g& cla vanh gilt. C6 dinh mi trum vao vanh gilt bang cach
kéo chat day rut roi that nat vudéng hodc budc hinh no.

2. Chuén bi binh phun sudng: Dam bao binh phun suong sach s&, c6 thé nhin thdy nhan. Thao cd hai nt bit khoi 16.

3. Ré6t mot lugng nhé (khodng 3 ml) Dung dich kiém tra dd nhay (s6 1) vao binh phun swong cé nhan "Dung dich kiém tra d6 nhay
s6 1"

4. Rét mot lugng tuong duong Dung dich ki€ém tra d6 kin khit (s6 2) vao binh phun suang th( hai ¢é nhan “Dung dich kiém tra dd
kin khit s 2”.

5. DAy lai céc binh ngay lap tue.
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Ki€m tra dd nhay

Ki€ém tra nay dugc thuc hién dé ddm bdo rang ngudi dugc ki€m tra cé thé cdm nhan dugc vi ngot hodc dang cla dung dich kiém
tra & ndng dd rat thap. Dung dich kiém tra d6 nhay la mdt phién ban rat lodng clia Dung dich kiém tra dd kin khit.

Ngudi tham gia ki€ém tra khéng dugc 3n, hat thudc I3 (truyén théng va dién tir), uBng (trlr nudc) hodc nhai keo cao su trong vong 15
phut truée khi kiém tra.

PN

Cho ngudi kiém tra ddi mi da I3p vanh gilt ma khong deo mat na.

Diéu chinh mii sao cho mat clia ngudi kiém tra cach & quan sét phia trudc clia mi khodng 15 cm/6 inch.

Huéng dan ngudi ki€m tra thd bang miéng va theé ludi ra.

SU dung Binh phun suong s6 1 chira Dung dich kiém tra d& nhay (s6 1), bom hai suong vao mii théng qua 16 trén 6 quan sat clia
mii. Bop béng 10 [an d& bom, mbi 1an phai bép xep hoan toan rdi chd béng gian hoan toan trd lai. Khi str dung, phai thao cd hai
nat trén binh phun suang khai cac 16. Phai gilt binh phun suong & vj tri thdng dirng d& ddm bao tao ra hoi suang.

H&i ngudi kiém tra xem ho cé cdm nhan dudc vi ngot hodc dang clia dung dich hay khéng. N&u cdm nhdn duoc vi do, hay ghi s
I&n bép 13 10 rdi tién hanh Kiém tra dd kin khit.

Néu khéng cdm nhan dugc vi dé, hay bép thém 10 lan hai swong vao mi. Néu can, bép thém 10 Ian nira. Ghi lai xem 20 hay 30
I&n bép c6 tao ra phan Ung vi giac hay khéng.

Né&u sau 30 Ian bop ma ngudi kiém tra khong cdm nhan dugc vi ngot hodc déng, hay dirng ki€m tra. Phai sir dung mot loai kiém
tra do kin khit khac.

Théo mi kiém tra va cho ngudi ki€ém tra nghi vai phat d€ ho loai bd hét vi ddng/ngot trong miéng. Ngudi ki€ém tra c6 thé suc
miéng bang nude.

Ki€m tra dd kin khit
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Di chuyén diu tirbén

nay sang bén kia.

/

VAR
N7 ( )
6 Cui ngusi & that lung.

4 Dichuyéndiulénvaxung. 5 Néi chuyén.

7 Hay thd binh thudng.

. Yéu cau ngudi kiém tra deo mat na va thuc hién kiém tra dd kin khit theo hudng dan sir dung clia nha sdn xuat mat na.

Ngudi ki€m tra can deo bat ky thiét bi an toan nao cé thé dugc sir dung trong qua trinh stf dung mat na trong thuc t€ va cé thé
anh hudng dén d6 kin clia mat na (vi du: kinh mat an toan). Luu y: Mot s6 quy dinh yéu ciu phai thuc hién danh gia su’ thodi mai
trong 5 phut. Vui long xem céc quy dinh dia phuong dé biét thém théng tin.

Cho ngudi kiém tra doi mi va dat mi ki€m tra nhu trudc rbi thd qua miéng va theé Ui ra.

SUr dung Binh phun suong s6 2 chira Dung dich ki€m tra dd kin khit (s6 2), bom hai srong ki€m tra d6 kin khit bang cuing s6 lan
bép nhu yéu cau trong Kiém tra do nhay (10, 20 hodc 30 1an). Yéu cau bép t8i thiéu 10 1an, bop xep hoan toan rbi dé béng gian
hoan toan sau méi lan boép. Phai gitt binh phun suong & vi tri thdng dirng d€ ddm bdo tao ra hoi suong.

DE duy tri nbng d6 hdi suong phu hgp trong qué trinh ki€m tra nay, hdy bom mét nlra s6 1an can bép (5, 10 hodc 15 Ian) cr 30
giay mot 1an trong sut qué trinh kiém tra dd kin khit (xem Bang 1). Dinh ky kiém tra binh phun suagng dé ddm bdo rang binh
khong bi tdc. Néu binh bi tic, hay vé sinh binh rbi kiém tra lai. Bang 1:

S6 1an bép dugc st dung trong Kiém tra S6 1an bép can thiét khi bat dau Kiém tra S6 Ian boép ti€p theo clr sau 30 giay trong
dd nhay dd kin khit quaé trinh Kiém tra dé kin khit

1-10 10 5

11-20 20 10

21-30 30 15

Sau 1an bom hoi suong ban dau, yéu cau ngudi kiém tra thuc hién cac bai tap kiém tra sau day, moi bai tap thuc hién trong 60

giay:

1. Th& binh thuding — O tu thé dirng binh thudng, khéng néi chuyén, ngudi kiém tra sé thd binh thudng.

2. Hit thd sau — O tu thé dirng binh thudng, ngudi kim tra phai thd cham va sau, than trong dé khéng thé gap.

3. Quay dau sang hai bén - Dlrng tai chd, ngudi ki€m tra sé tir tr quay dau tir bén nay sang bén kia d&n mirc xa nhat cé thé.
Khi quay dén vi tri xa nhat, ngudi kiém tra phai gilt nguyén dau trong giay lat dé cé thé hit vao & mbi bén.

4. Nglra dau l&n va cui xuéng — Dlng tai chd, ngudi kiém tra s& tir tir nglra dau lén rdi cdi xung. Phdi hudng dan ngudi kiém
tra hit vao khi nglra Ién (trc 1a khi nhin |én tran nha).

5. Noi chuy&n — Ngudi kiém tra phai néi ddi cham va dui to d& ngudi hudng dan kiém tra nghe rd. Ngudi kiém tra c6 thé doc
mot van ban da chudn bi sdn nhu Con dudng ciu vong, dém ngudc tlr 100 hodc doc mdt bai tha hodc hat mot bai hat ma ho
thudec.

Con duding cau vbng Khi tia ndng mat trdi xuyén qua man mua, nhitng giot nudce li ti nhu chiéc lang kinh nhé bé, bé cong va
phan tach anh sang trang thanh mot dai sdc cau vong tuy@t dep. Cau vdng hién Ién nhu mot chiéc vong cung khdng 16, vé
nén mot dudng cong hoan hdo trén nén trdi. Ngudi xua tin rdng & cudi ciu vong cé mét chiéc nbi vang. Moi ngudi déu nhin
thdy, nhung chura mot ai tim thay né ca. Bdi vay, khi ai d6 mai mé theo dudi nhitng diéu vién vong, ngudi ta thudng néi ring
ho dang tim ki€ém chiéc ndi vang & cudi cau vong.

6. Cuixubng — Ngudi kiém tra phai cti ngudi vé phia trude nhu thé ho dang ¢6 cham vao cac ngén chan clia minh. Cé thé thay
thé& bai tdp nay bang cach chay bd tai ché.

7. Thé& binh thudng — Tuong tu nhu bai tap a.
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7. Kiém tra s& két thac bat c khi nao ngudi kiém tra cdm nhan dudce vi ngot hodc dang clia hai suong, vi diéu nay cho thdy mat na
khéng du kin khit. Hay chd 15 phut rbi thuc hién lai kiém tra dd nhay.

8. L3p lai kiém tra d kin khit sau khi deo lai va diéu chinh mat na. Néu khéng dat 1an thit hai, cé thé cdn mdt mat na cé kich thudc
hodc kiéu dang khac.

9. N&u hoan thanh toan b kiém tra ma ngudi tham gia khong cdm nhan dugc vi ngot hodc ddng clia hai suong, tic 13 kiém tra da
thanh cong va d6 kin khit clla mat na da dugc chirng minh.

Cu8i mbi budi ki€m tra hodc it nhat la bén gi& mét lan, hay thai bd dung dich chua sl dung hét trong binh phun suong. KHONG rét
dung djch d3 st dung vao 1¢ sdn phdm ban dau. Rira sach binh phun sugng bang nudc dm dé tranh tic nghén rdi ldc cho kho. Lau
sach bén trong mii chup bang vai 8m hodc khin gidy dé loai bd Dung dich kiém tra I&ng dong. Gilta méi lan kiém tra do kin khit, cé
thé€ dung Khan lau mdt na 3M™ dé lam sach phan mat clla mat na dung nhiéu Ian.

Luu y: Nhirng dung dich nay khéng c6 thdi han bao quan chinh thirc. Tuy nhién, sau khi hoan thanh kiém tra dé kin khit, khdng nén
d6 dung dich con lai trong binh phun sugng vao [0 sdn phdm ban dau. Thay vao d6, hay thai bd dé tranh lam nhiém ban dung dich
con lai trong lo.

Céc b0 phan thay thé

M3 b6 phan Mé ta Quy cach déng géi

FT-11 Dung dich kiém tra d6 nhay (Vi ngot) 1 10/hdp; (Lo 55 ml) 6 hdp/thiing
FT-12 Dung dich kiém tra dd kin khit (Vi ngot) 1 10/hdp; (Lo 55 ml) 6 hdp/thiung
FT-13 Binh phun suong 1 binh/hdp; 3 hdp/thung

FT-14 Ma trum ki€m tra 2 chi€c/hdp; (2 chiéc/géi) 5 hdp/thung

FT-15 Vanh gilr 1 chi€c/hdp; 1 hOp/thung

FT-31 Dung dich kiém tra d6 nhay (Vi ddng) 1 lo/hdp; (Lo 55 ml) 6 hdp/thuing

FT-32 Dung dich kiém tra dd kin khit (Vi ddng) 1 10/h6p; (Lo 55 ml) 6 hdp/thung
Théng bao quan trgng

Lua chon va st dung san phdm: Hiéu qua cla sdn phdm 3M trong mdi trng dung cu thé con phu thudc vao nhiéu yéu t8 ndm ngoai
tam kiém soat clia 3M ciing nhu kién thirc va cach ngudi dung st dung san pham. Do d6, khach hang 13 ngudi chiu trach nhiém
danh gia dé xac dinh xem sdn pham c6 thich hgp va phu hgp vGi muc dich str dung clia minh hay khéng, bao gdm ca dénh gia maoi
nguy tai noi lam viéc va xem xét tat ca céc quy dinh ciling nhu tiéu chudn hién hanh (vi du: OSHA, ANSI, v.v.). Viéc khéng danh gis,
chon lua va st dung ding cach sdn phdm 3M theo t&t cd hudng dan hién hanh va vdi thiét bi bao ho thich hgp, hodc khong déap
Ung t&t ca cac quy dinh an toan hién hanh cé th& dan dén thuong tich, bénh tat, tf vong va/hodc thiét hai tai san.

Bdo hanh, Bién phap khic phuc cé giGi han va Tuyén b6 mién trir trach nhiém: Trir khi cé mdt cam két khac dugc néu rd trén bao
bi sdn phdm 3M hién hanh hodc tai lidu di kém (trong trudng hop dé, cam két nhu vay sé cé hiéu luc), 3M cam két rang mbi san
pham 3M déu dap Ung théng s6 k§ thuat clia sdn phdm 3M tuong (rng tai thoi di€ém 3M xudt xudng sdn pham. 3M KHONG DUA
RA BAT KY CAM KET HOAC DIEU KIEN NAO KHAC, RO RANG HAY NGU Y, BAO GOM, NHUNG KHONG GIGI HAN 0, BAT KY
CAM KET HOAC DIEU KIEN NGU Y NAO VE KHA NANG BAN BUQC, SU PHU HOP CHO MOT MUC DICH CU THE, HOAC XUAT
PHAT TU MC)T QUA TRINH GIAO DICH, TAP QUAN HOAC THONG LE TRONG THUONG MAI. Né&u sdn phdm 3M khéng tuan tha
cam két nay, thi bién phap khic phuc duy nhat, theo lua chon clia 3M, |3 thay thé hodc stra chita sdn phadm 3M hodc hoan lai s6
tién da mua san pham. Nhirng khi€u nai lién quan dén cam két phai dugc dua ra trong vong mét (1) nam ké tir ngay 3M giao hang.

Gidi han trach nhiém phap ly: Trir trudng hgp dudc quy dinh trong bién phap khac phuc han ché néu trén va trir trudng hgp phap
ludt hién hanh nghiém cdm, 3M s& khong chiu trach nhiém phép Iy vé bat ky t6n that hodc thiét hai nao phat sinh tir hodc lién quan
dén san pham 3M, du la truc ti€p, gian tiép, dic biét, ngau nhién hay hiu qua (bao gdm nhung khong gidi han &, mat |gi nhudn hodc
c0 hdi kinh doanh), bat ké thuyét phép ly hodc cong bang dudc khang dinh, bao gdm nhung khéng gidi han &, cam két, hgp dong,
sO sudt hodc trach nhiém nghiém ngat.

Tuyén b8 mién trlr trach nhiém: Sadn phdm 3M danh cho céng nghiép va nghé nghiép dugc thiét k&, dan nhan va dong géi dé ban
cho khach hang cé chuyén mén va khach hang cong nghiép da dudc dao tao dé str dung & noi lam viéc. Trir khi ¢é quy dinh cu thé
khac trén bao bi hodc tai liéu sdn pham hién hanh, nhitng sdn pham nay khong dugc thiét k&, dan nhan hodc déng géi dé ban cho
ngudi tiéu dung hodc dé ngudi tiéu dung st dung (vi du: cho gia dinh, ca nhan, trudng ti€u hoc hodc trung hoc, dé giai tri/chai thé
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thao, hodc cac muc dich sl dung khac khéng dugc md ta trong bao bi hodc tai liéu san phdm hién hanh). Ddng thdi, nhitng san
pham nay phai dugc Iua chon va st dung theo cac quy dinh va tiéu chudn hién hanh vé sic khde va an toan (vi du: OSHA Hoa Ky,
ANSI), ciing nhur tat c3 tai liéu, hudng dan sl dung, canh bao va gidi han lién quan dén sdn phadm. Ngoai ra, ngudi dung ciing phai
thuc hién moi hanh ddng dugc yéu cdu theo bat ky thong bao thu hdi, hanh ddng tai hién trudng hodc théng bao st dung sdn phdm
nao khac. Viéc str dung sai muc dich céc sdn phdm danh cho céng nghiép va nghé nghiép clia 3M cé thé dan dén thuong tich, bénh
tat hodc t(r vong. D€ dudgc trg gitp Iua chon va s dung sadn phdm, vui long tham khdo y ki€n chuyén gia an toan, chuyén gia vé sinh
cdng nghiép hodc chuyén gia Iinh vuc khac tai co sd. D€ biét thém thong tin vé sdn pham, vui long truy cap www.3M.com.

LB

—NkE

— MREA Y
ZMbas #1 (BURMEMIR)
ZMas #2 (EEMRIE)
MEBIRE(LasEM
BURMENEAR (#1)
EAMRIAR (#2)

1 BFIHBEPH

VAR

A= Fn B TR AR 2 % B SR 0 O 25 S T SR A T S AR BB SR/ A SR SR ITIE R R, B X EAMTE, BB AN,
B4y | FT-10 : 7K. ¥&¥&Hh ; FT-30 : 7k SIb. FEREHIE

T NMRBEBRRBSRIEE, BIZAEFHET.

BT XRBRMPBERE—MIEEENLCEMR, BFLL) L EBAESER. ERE) L EEMARR0MA,

AR IREFERE, BRBANRFRIDEIOR TRIZUER LA R,

ST -

BT R X ERFRFMES IR AR AN, A ENSEREZEGERENASIFRFRT . BONESRELT
MRS EHRENREEHITESERRE,
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AR TEEMEREES MR AHITERTE, NEMNRANRESHRIARNS, FEMITHREEASZH,

i3y

1. FELEEEDGE L, FhHaaTIEnMEE. BEREH RS SRS EXERTIE L.
2. HEEEE  HBRENTREFEAT L. MNLFEBERMNEF

3. FOE (93 ml) BURMENIHAR #1) BIAKE 4 BURIENIRAR BIS(LEF,

4. FEENEESMNIAR #2) BIARE 42 EAMREAR BIE-TELEEH,

5. MANE EHRE,.

BURAE TR

BT R A T MRERESHRINAREEBEIFEEKT FREERNAROHIKREER BRENNAREEGENIAR
R E R RREIAR A

M RENILE 15 PHARTHE, TE. HBEFRE. BRm OKFESN) HBOERE.

LM RE_ESLEMABA N, BEFRHITRES-

RAERHRITRE, ENHANKRNEPESLEEFALZEITAL 6 E1/15 EXRIERE,

ERUANREAHEX, BIETFR,

FrEaE #1 SHRENLAR 1) —2ER, SdXSHEO ENFAFUSRBAKE, FESHRKRE 10 RHTHE, SXHE
BRI SETTEWKMRLE, ERAZRESR, YAMNFOLETELR LNRIETF, SEBRCRRFEILUE, UBRFESE.
WREIMENRES I URR R ARVERSEELR, MRZE), ETHEXEN 10X, RARBREHITES KR,

. IRREZRE, BEBRFE10R, ARERBASEF, MEKE, BHFE 10X, EE LASR, BT 20 Xek 30 MFEES
TR RN,

7. RN RTE 30 REFERZBREFHATER, BHELENK. HAERS—MEENES R,

8. BXFMAKE, ILMHAMRKE/LDH, LUBREBENKE, LN RAKRO RSB,

MR

PN~

o o
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4 HBAESL

=)

e

7 EEEMER

OB RE_EIFIRER, FFHRIRIERAREIERAY A P R R TE S E T,

I 3 SRAM (I FE SS PR e AR PP 2R B FI BE MY A RE T I B & S M ER T 2ikE (FIAIRGIFRE) o 38 | —EAMEK
#1T 5 DHEVEFEEN G, BXESER, BEHEMENR,

M RGUFT— B EHBIFMIRKE, HEAHEX, @R,

ERASEEMRINAR #2) WE(LE #2, EASHRMENKNPERNBEFEXE (100 20 5 30) FAEEHEKRBRIEH. EED
BEFE 10X, BAFERESET2KSE, ARTEMEEK, SESOMRFEIUE, UBRFESER.

AT ELNHEERFEBNSSFIRE, EESHNKEFIAE, &30 MEFEXE—F (6. 10K 15%) BWE (IXR1) -
EINEZCRURRLRMERE, IRRIEE, HHEEHEHERTUR, 1

BRI A E A RS EEREK EEHREF R RARNETERS EEERIAIES 30 HNERFTERK
1-10 10 5

11-20 20 10

21-30 30 15
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6. FIRBASERG, EXRMAMRETUTULEIE, SPE01F60 7 :

1. ERWR - FIEENSTIZET, WAWNRKRNIESTE, THEGIE

2. IR - EIEBMIATIEET, MM REEEMRTR, NOFBEIERS.

3. ARk - ihTEfEM, NN REESNBRIRGE < BE St/ I Sk A—MEER S —M. KERNES MRIRAIEZ IR
£, DB R A UIER RS,
FRSRAUMESK - BATERM, MM RZE IS E Tt/ tpokER. MisTMIHMRUMR EXERS (B, HERRERE) o
HiE - WANRMEEEAFRE, UENHESABRMTE, MM KA ESFRINA, FIINFELEE, K 100 f
#, IHR—EICERYIFIREE.

FADEE SFEERNBIZSHINEN, EIIMEER—FERFL. FUREANAD NITSEMMEAE, X2 KE M
7, EBREasEL, ERGERBHMTL, &ER, —mE—@EENTSTF. AMIFH, EREAREE. 3—TAFHE
TR B RERRT, MAARRIRMIETE S HFALR KT,
6. EE - WA RN E/AELR, RISt E AR/ MBRIE—1F, WRILIRARMIERAEX P aE,
7. IEERWFR - SE1E a 18,
7. WHENA RRETR IEF PR EERISE L, RAXKBESERE. F/F15 0, ARBRIITERMEN,
8. EFMBAEFABRITRRBEELEGMNK, ERKMARRBFERERTHESHIFRE,
9. MIRFTEMENWIA, WANFRERIBSEFIBVEHAKER, WL, HEESIERFRRES %,

EFEREERNREDSENMNE—RX, NELBREFREANER. HOFAINEREIEMAFR. ARKREEILIRUMLEE
EHET. AERIEMEASEAMN, UEREFARONLER. 3IM™ FRSEEHAT B FERESMRE BB EFFREF TR
#kE,

o,

AR ARRAERTHNREH, EEMNRNERNEESLETHNEMARBANEICHESR, MEEFRF, BRI SRMPZENAR,
SEERH

RS iR 3%

FT-11 BURMEMNAR (EH0R) 1#/8; (55 mIHREE) 6 2/48
FT-12 E6MRNAR @) 18/8; (55 ml#i2E) 6 2/%
FT-13 ZE1k8s 1 /& ; 3 &/%8

FT-14 kLB 24V/&; (2/€) 58/F

FT-15 B 1 /& ;1 &/%

FT-31 BURMENNAR (&) 1#/8; (55 ml %) 6 2/48

FT-32 @& MRIAR (EFEK) 1#/8; (55 mliEE) 6 £/F
SEIEEM

PRI R Bl 3M ZHERSRIR S R R UK A P ARG 8 SEE MBS RE SR EN A PRI 3M P meyERfT
A, HIt, REEHAAIMEFRAFRERRSESTRANNBAZE, SELEIIEIPRERITEREZAEERERMITE (40
OSHA. ANSI ) . ReeRRFAFAEMIRBIENZRIREEL L. EFENER 3M = m, HEREBRAMEERZTEEMNENR,
FIRESEZE M. &R ECH/R~HK.

BR. BEMIERMNERAR | [RIFFEEND M =R ERT~nXE (EXMERT, KEFRER) FRBEAE T FRRRAR,
BN 3M RIEEH 3M @7t 3M Finmif R &EA 3M Fafltg. SMIRRMECRIESZEYS, TIEEATHNERIETH, &
EERRT, AEEBNMMERESGEVIEPMEERERERIE, RELCRTRZIE. BERGNEMERERIE R 3M ™=
mAFEARERR, N 3M miERIHE—FNRFFAME R BIRFAHE 3M FRIEEM. RERBLIE 3M X5z BEN— (1) £REH.

BIRHFE : R7 LR RMGERE AU RBRIFEEAERE L2, BN 3M FRWE 3M F=Ril SEHH S5 HE XHEMERE. 6
. 5%, WHRESRATIRTFABEARE (FFEFR TR LUSHNIOHRE) , EXTREIREOERELR, SEERRT
RIE. BE. B2 ™HERE.

RB/EHA | 3M TR~ R R50i1t. Wirflas, THEELSIRINTULMRER, HETIESPRER. RIBSHNE
mAEIXHPSERERERE, SNXEERAFATREEEHERMEEEER (BI, BFRE. DA NEHFF. RER/SH
HESAEmA R PARBRNEMAR) , HEXTRRERNERRMZ2EMMITE (BN, XE OSHA. ANSI) UINFREF
mAEL BFIRA. ESMRE#TERNER, FERFPGIRIEREL. WHITEEEM~ RERBN FEKROEMAERE. B
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